
Stenografien! zapisnik
d v a i n i l v a j s e t e  seje

dezelnega zbora Ljubljanskega
dne 3. oktobra 1868. leta.

N a z o c i :  P r v o s e d n i k :  Dezelni glavar K a r l  plem. 
W u r z b a c h . — V l a d i n a  z a s t o p n i k a :  Dezelni 
predsednik C o n r a d  pl. E y b e s f e l d  in vladni 
svetovalec R o t h .  — Vsi clanovi razun: Knezoäkof 
dr. W i d i n a r ,  grof M a r g h e r i ,  dr. K l u n ,  vitez 
G a r i b o l d i ,  K r a m a r i c ,  Z a g o r e c ,  K o z l e r  
Ivan. — Z a p i s n i k a r :  Poslanec D e s c h m a n n .

D n evn i r e d « 1. Obravnava o poravnavi visokega finanenega 
ministerstva zarad odäkodovanja kranjske dezele za inka- 
merirani provineijalni zaklad. — 2. Poroöilo cestnega od- 
seka o cesti öez Merseönovas. — 3. Poroöilo petieijskega 
odseka o proänji obeine Ribuiske, obeine Cirknice in Goöe 
zarad vpeljanja zenitnega dovoljenja. — 4. Porocilo gospo- 
darskega odseka o predlogu gosp. Dr. Tomana zarad zidanja 
ieleznice po Dolenjskem in o zadevajoöih prosnjah obein 
Sentvid, Hudobrezno, Metlika in Novomcsto. — 5. Poroöilo 
cestnega odseka o prosnji obeine Trebno o cesti Neudegg- 
Grossdorf. — 6. Porocilo ustavnega odbora o dopisu c. kr. pred- 
sedstva zastran nemskega tcksta postave o razdelitvi sopas- 
nikov. — 7. Nemäka prestava postav zarad izpeljanja ravno- 
pravnosti slovenskega jezika v javnili solah in uradnijah 
na podlagi § 19. osnovnih postav dne 21. decembra 1867. 1. 
o splotoih drzavljanskih pravicah. — 8. Volitev dcielnega 
odbornika, — 9. Poroöilo ustavnega odbora o po finanönem 
ministru zazeleni razsodbi örez reformo gruntnih in hisnih 
davkov. — 10. Poroöilo finanönega odseka o raöunskili sklepih 
zaklada zemljiäöne odveze za 1860. in 1867. 1. — 11. Poro
öilo cestnega odseka o pröänji fabrike v Goricanah za de- 
ielno subveneijo za Sorski most pri Goricanah in za Savski 
most pri Medvodah. — 12. Poroöilo ustavnega odbora o 
predlogih gospodov poslanccv dr. Costa in Svetec zarad pre- 
membe §§ 7. in 45. opravilnega reda. — 13. Poroöilo cest
nega odseka o proänji okrajnega cestnega odbora v Planini 
za dvLelno subveneijo za vzdrzavanje okrajnih cest v tem 
okraju. — 14. Porocilo finanönega odseka o raöunskem 
sklepu deSelnega kulturnega zaklada za leto 1867. —

15. Poroöilo finanönega odseka o raöunskem sklepu deüel- 
nega zaklada in njegovih podzakladov za 1866. in 1867. 1.
16. Poroöilo finanenega odseka o proracunu dezelnega kul
turnega zaklada za 1868. in 1869. 1. — 17. Porocilo finanö-

XXII. Sitzung.

AklliiWphischkr D ic h t
der z w e i u n d z w a n z i g s t e n  Sitzung 

d e s  J ß u n d t u t j c s  z u  4 2 o i b a < 6
am 3. Dttobrr 1868.

A n w e s e n d e : V o r s i t z e n d e r :  Landeshauptm ann C arl 
v. W u r z b a c h .  —  V e r t r e t e r  d e r  k. k. R e g i e r u n g : 
Vandespräsident C o n r a d  v. E y b e s f e l d ;  R egiernngs- 
ra th  R o t h .  —  S äm m tliche M itglieder m it A usnahm e 
von S r .  fürstbischöflichen G naden D r .  W i d m e r  und der 
H erren  Abgeordneten: G ra f  M a r g h e r i ,  D r .  K t u n ,  
R itte r  von G a r i b o l d i ,  K r a m a r i k ,  S a g o r e c , 
K o s l e r  Jo h a n n . —  S c h r i f t f ü h r e r :  Abgeordneter 
D e s c h m a n n .

T a g e H o r V i i i i n g : 1. Verhandlung über die Bergleichsanträge des 
hohen Finanzm inisterium s wegen Entschädigung des Landes 
Kram  für den incamerirten Provinzialfond. — 2. Bericht des 
StraßenauSschusseS, betreffend die Merschetscheiidorser S traß e. —  
3. Bericht des Petitionsausschusses über eilte Petition  der Ge 
meinde R eifuiz, dann der Gemeinde Goce und Zirkniz wegen 
E inführung der Eheconsense — 4. Bericht des volkswirthschaft 
lichen Ausschusses über den Antrag des Herrn D r. T om an, be
treffend den B a n  einer Eisenbahn durch Untertrain, und über 
einschlägige Petitionen der Gemeinden S t .  B e it ,  Pösendors, 
M öttling und Rudolfswerth. —  5. Bericht des S traß en au s
schusses übet die Petition  der Gemeinde Treffen, betreffend die 
Nendegg-Großdvrfer S traß e. —  6. Bericht des B erfassnngsaus- 
fchusses über das Schreiben der k. k. Landesregierung, betreffend 
die deutsche T extirung des Gesetzes wegen der Hutweiden. —  
7 . Deutsche Uebersetznng der Gesetze znr Durchführung der Gleich 
berechtigung der slovcuischen Sprache in  den öffentlichen Schulen  
und Aemtern auf Grund des 8 19 der Staatsgrundgesetze vom 
21. December 1867, über die allgemeinen Rechte der S ta a t s 
bürger. —  8. W ahl eines M itgliedes des Landeüansjchusses. —
9. Bericht des Bersassungsansschusses, betreffend das von S e in er  
Excellenz dem Herrn Finanzm inister gewünschte Gutachten über 
die einznfiihrenden G rund- und Gebäudesteuer Reformen. —
10. Bericht des Finanzausschusses über die Rechnungsabschlüsse 
des GrundentlaslungÄfondeS pro 1866  dann pro 1867. —
11. Bericht deS Straßenausschusses über die Petition  der Fabriks 
Jnhabnng vouGörtschach um eine Landessubvenrion für die Zeyer 
Brücke bei Görtschach und für die Savebrücke bei Zwischenwässern.
—  12. Bericht des Berfassnngsausschnsses über die Anträge der 
Herren Abgeordneten D r. Costa und S vetec , betreffend die Ab
änderung der 88 7 und 45  der Geschäftsordnung. —  13. B e 
richt des Straßenausschusses über eine Petition des Bezirks
straßen ComitS's von P lan in a  um eine Landessubvention zu den 
Kosten der Erhaltung der Concurrenzslraßen in  diesem Bezirke.
—  14. Bericht des Finanzausschusses über den Rechnungsab
schluß des Landesculturfondes pro 1867. —  15. Bericht des 
Finanzausschusses über den Rechnungsabschluß des Landesfondes 
und seiner Subsonde pro 1866  und 1867. —  16. Bericht des 
Finanzausschusses über den Voranschlag des Landesculturfondes 
pro 1 868  und 1869. —  17. Bericht des Finanzausschusses übet 
die Borlagen des Laudesausfchusses, betreffend die Gesuche der
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nega odseka o predlogih dezelnega odbora zarad proäenj 
oböin BoStanj, Gornji Mokronog, Smarjetno, Sturja, Kräko, 
Cirklje in Trebelno za dovoljenje oböinskih prikladov. — 
18. Porocilo ustavnega odbora o proänji okrajnih zdravnikov, 
da bi se njihova placa vzela na dezelni zaklad. — 19. Po
rocilo istega odbora zarad avtenticnega razkladanja ustanov- 
nega pisma za kanonikat Flachenfeld-Wolwitz. — 20. Poro
cilo cestnega odseka zarad ceste örez Grosuplje in Krko. — 
21. Poroöilo cestnega odseka o prosnji zupana Knezkega, 
da se vversti Senpeterska-Trnovska cesta med konkurencne 
ceste. 22 Poroöilo cestnega odseka o prosnji Radoliskega 
cestnega okrajnega odbora za subvencijo k stroskom za 
vravnavo Blesko-Bobinjske ceste. — 23. Porocilo cestnega 
odseka o proänji cestnega odseka v KadeCali in na Krskem 
za subvencijo k stroskom za vzdrzavo okrajne ceste Zidan- 
most-Krskavas, po tem k stroskom za popravo umetnih na- 
prav na tej cesti in posebno enega mostti cez Neuring.

Gemeinden Savenstein, Ober-Nassensuß, S t .  M argarethen, S tu r ia ,  
Gnrkfeld, Zirkle und Trebelno um B ew illigung  von Gemeinde- 
um lagen. —  18. Bericht des Berfassuugsausschusses über die 
Petition  der BezirksLrzte um  Ueberuahme ihrer Gehaltsbezüge 
auf den Landesfond. —  19. Bericht des nämlichen Ausschusses, 
betreffend die authentische A uslegung des Stiftbriefes für das 
Flachenfeld -Wollwih'sche Canonicat. — 20. Bericht des S traß en 
ausschusses, betreffend die Großlupp - Obergurker Straß e. —  
21. Bericht des Straßenausschusses über die Petition  des Ge- 
luciudevorstandes in Grafenbrunn um Einreibung der S t .  Peter- 
Doruegger Straß e unter die Concurreuzstraßen. — 22. Bericht 
des Straßenansscknsfes über die P etition  des Radm annsdorfer 
S traß n icom itö 's um  eine Subvention  zu den Kosten einer 
Straßenregulirung an der Beldes-W ocheiner S traß e. —  23. B e 
richt des Straßenausschusses über eine Petition  der S traßen- 
eom itss von Ratschach und Gurkfeld um eiue Sl>bveution zn 
den Kosten der Erhaltung der Steinbriick-Mnnkendorfer Bezirks- 
straße, dann zu den kosten der Herstellung einiger baufälligen  
Kunstobjecte an dieser S traß e und namentlich einer Brücke über 
die N euring.

OliNejc;: Dopis ministerstva notranjega zarad koncanja zbora
— Porocilo cestnega odseka o cesti Merseßnavas — se odobri,
— Porocilo cestnega odseka o prosnji obfiine Trebno zarad 
ceste Neudegg-Grossdorf — se odobri. — Porocilo o prosnjah 
obc'in llibnica, Gote in Cirknica zarad Senitnega privoljenja - 
se odobri. — Porocilo o nasvetu dr. Tomana zarad dolenjske 
Zeleznice — se odobri z proünjami zadevnimi vred od Sent- 
vida, Hudo, Metlika, Novomesto. — Porocilo ustavnega od
bora o dopisu deüelnega predsednika zarad nemskega tek- 
stiranja — se odobri po razgovoru. — Nemska prestava 
postav o razdelitvi pasnikov in o ravnopravnosti slovenskega 
jezika v javnili solah in uradnijah — Volitev dezelnega 
odbornika. — Porocilo ustavnega odbora o premembi grunt- 
nih in hisnili davlcov — se odobri. — Porocilo financnega 
odseka o racunu zaklada zemljiscine odveze za 18(56. in 
1867. 1. — Se odobri. — Dnevni red prihodnje seje. — 
Konec.

( S e j a  s e  z a f n e  o  3 0 .  i n i n u t i  c r e z  1 0 .  u r o .

I » l > a ! t : Zuschrift des M inisters des In n e r n , betreffend den Schluß  
des krainischen Landtages am 3. October. — Bericht des S traß en - 
ausschusses, betreffend die Merschetschendorfer S traß e - -  Annahme 
der Ansschußauträge. Bericht des Straßeuausschusses über 
die Petition  der Gemeinde Treffen, betreffend die Reudegg- 
Großdorfer S traß e -  Annahme der Ausschußanträge. —  Bericht 
deS Petitionsausschusses über eine P etition  der Gemeinde R eifuiz, 
dann der Gemeinde Goke und Zirkniz wegen Einführung der 
Eheconsense Annahme des Ausschußantrages. — Bericht des 
volkswirthschastlichen Ausschusses über deu Antrag des D r. T om au, 
betreffend den B a u  einer Eisenbahn durch Nutcrkraiu, uud über 
einschlägige Petitionen der Gemeinden S t .  B eit, Pöseudorf, M ött- 
liug  und RudolfSwerth —  Annahm e der Ausschußanträge. — 
Bericht des Verfassungsausschusses über das Schreiben der 
k. k. Landesregierung, betreffend die Textiruug des Hutweiden
gesetzes in  deutscher Sprache — Debatte hierüber und Annahme 
des Ausschußantrages. —  Deutsche Uebersetzung der Gesetze zur 
Durchführung der Gleichberechtigung der slovenischen Sprache 
in  Schule uud Am t auf Grund des § 19 des S taatsgrn nd ge  
setzes über die allgemeinen Rechte der S taatsbürger -  ' Debatte 
und Annahme der Ausschußanträge. —  W ahl eines Ausschuß
m itgliedes des Landesausschnffes. —  Bericht deS VerfaffuugS 
ansschuffes, betreffend das Gutachten über Grund- uud Gebäu. e- 
steuer Annahme der Ausschußanträge. — Bericht des F inanz  
auSschusseS über die Rechnungsabschlüsse des G rnndentlastnngs- 
fondes pro 1866 und 1867 — Annahme des Ausschußantrages. 
—  Tagesordnung der nächsten Sitzung. — Schluß.

—  Beginn der Kihung 10 Uhr 30  M in .)

L a n d e s h a u p tm a n n :
Ic h  bestätige die Beschlußfähigkeit des hohe H auses und 

eröffne die S itzuug.
D e r  H e rr  S ch riftfü h re r w ird  das Protokoll der letzten 

S itzung  vortragen.
(S c h riftfü h re r D r .  P revc lies t dasselbe —  Z a p isn i-  

k a r  d r. P re v c  g a  bero .)
I s t  e tw as gegen die Fassung des Protokolls zu e rin 

n ern?
W enn nicht, so ist dasselbe vom hohen Hause geneh

miget.
H ohes H a u s ! Z u  Folge eines, m ir  soeben vom H e rrn  

Landespräsidenten übergebenen Erlasses S r .  Ezcellenz des 
M in is te rs  des I n n e rn  eröffne ich, daß der Landtag des

H erzogthnm s K ra iu  im  Allerhöchsten A ufträge heute den
3 . O ctober zu schließen sein w ird.

Ic h  habe heute au f die Tische der H erren  Abgeord
neten folgende V orlagen vertheilen lassen.

1. B eiickt des Finanzausschusses, betreffend die Rech
nungsabschlüsse des krainischen G ru n den tla ftun g sfon d es pro 
18 06  und 1 8 67 .

2. B ericht des Finanzausschusses über den Rechnungs
abschluß des Landesfoudes und seiner Snbsondc pro 1866  
und 1867.

3 . B ericht des Finanzausschusses über den Voranschlag 
des Laudescultursoudes pro 18 68  und 1869.

W ir  kommen n u n  zu r heutigen T agesordnung .



Ic h  erlaube m ir zu bemerken, daß ich auf Ersuchen 
des H e rrn  Abg. B a ro n  A pfa ltre rn  die V erhandlungen über 
die V ergleichsanträge des H. F inanzm in isterium s wegen E n t
schädigung des Landes K ra in  fü r den incam erirten  P ro v in - 
cialfond von der T agesordnung  abgesetzt habe und dieselbe 
a ls  ersten Gegenstand ans die T agesordnung  der nächsten 
S i tz u n g , welche w ir heute N achm ittag abhalten werden, 
stelle

F ern er m uß ich bemerken, daß mehrere von den G egen
ständen, welche auf der heutigen T ageso rdnung  stehen, nicht 
in  lithographirtcn  V orlagen  vertheilt w urden, wie es die 
G eschäftsordnung verlangt. Ic h  m uß daher an  das hohe 
H a n s  die B itte  stellen, von der V orlage dieser V erhand
lungen U m gang nehmen zu wollen und zu genehmigen, daß 
die V erhandlung  trotz dieses formellen M an g e ls  stattfinde.

(Nach einer P ause  —  P o  prestanku:)
W enn keine E inw endung geschieht, so ist m ein A ntrag  

von dem hohen H ause genehmiget.
W ir  kommen nun zu dem Berichte des Ausschusses, 

betreffend die Merschetschendorfer S tr a ß e , a ls  ersten G egen
stand der T agesordnung .

B erichterstatter A bg. v . Langer
(lie st von der T rib ü n e  —  bere iz o d ra ) :

„H  » h e r  L a n d t a g !
D e r  S traßenausschnß  hat den B ericht des Landesaus- 

schnsses über den gegenwärtigen S ta n d  der Merschetschen- 
dorf-G roßdorfer S traßenangelegenheit einer eingehenden P r ü 
fung unterw orfen  und dabei gefunden, daß die im  Berichte 
des Landeöausschusses angeführten G ründe, —  w aru m  d er
selbe der ersten A linea des 1. Absatzes des Landtagsbeschlus
ses vom 22 .D eeem ber 1 8 6 6 , betreffend die schleunige D u rch 
füh rung  der Merschetschendorf - G roßdorfer S tr a ß e  nicht 
nachgekomnten ist, sondern bisher n u r  der zweiten Alinea 
obigen A ntrages, bezüglich der Feststellung der S tra ß e n -  
traee entsprochen habe, —  so tr if tig  sind, daß die Verzö
gerung der In a n g riffn a h m e  der genannten S tra ß e n b a n te  
a ls  gerechtferliget erscheint.

D ie  H auptm om ente, welche den Landesausschuß hinder
ten, den B a n  jener S tra ß e n  durch den K rakauw ald in 's  
W erk zu setzen, w aren  der M an ge l des fü r  H andlanger 
und F uh ren , E rdaushebung, Herstellung der S e itengräben  
und A ufdäm m ung benöthigten Fondes im  aproxim ativen 
Voranschläge von 1 5 .3 77  fl. 3 5  kr.

D en n , m it den voin H. Landtage in der S itzung  vom
2 2 . D eeem ber > 8 6 6  bewilligten 3 0 0 0  fl., und den von den 
vier C oneurrrenz-B ezirken G nrkfeld, Landstraß, N udolssw erth  
und N assenfuß im  J a h re  1867  zu dieser S traß en b an te  
eingezahlten T angenten  von zusammen 3 2 0 0  fl. könnten 
n u r  die Unkosten fü r M eisterschaften und M a te ria lie n  be
stritten  werden.

D ie  benöthigten N atnral-Leistnngen  aber, welche den 
W erth  der angeführten 15 .377  fl. 3 5  kr. rep räsentiren , kön
nen a ls  solche, von den eonenrrirenden Bezirken füglich 
nicht gefordert werden, da die meisten Gemeinden der B e 
zirke R udolfsw erth  und N affenfuß von der S tra ß e n tra e e  
zu weit entfernt sind, die In sassen  der Bezirke Landstraß 
und Gurkfeld kein speeielleü In teresse  an  dieser S tr a ß e n 
herstellung haben, und vielen der C ontribuenten überhaupt 
die benöthigten Zugkräfte und T ra n sp o r tm itte l gänzlich 
m angeln.

E in  weiteres M om ent, welches die Sache verzögern 
machte, w a r der M an g e l eines C oneurrcnzm aßstabcs zur 
E in bring u n g  der benöthigten G eldbeträge.

D e r  Landesausschuß hatte sich deshalb an die Com i- 
tvs der genannten vier Bezirke gewendet, jedoch von keinem 
derselben darüber A uskunft erhalten, während sie in  dem 
einen Punkte alle einig w aren , daß die N aturalleistungen  
in  G eld zu re lu iren  sind.

E s  m ußte daher der Landeöausschuß die Erhebung 
über die S tenervorschreibnngen und die derm alige Auflage 
der B ezirksum lagen in den vier Bezirken selbst einleiten, tun 
hernach auf G ru n d  dieser D aten , m it Rücksicht aller ändern 
maßgebenden Umstanden die Concurrenz festzustellen und 
die E inhebung der Umlagen und fruchtbringenden A nlegung 
der B e träg e  bis zur A nsam m lung des benöthigten Fondes 
zu veranlassen.

'Endlich hat der Landeöausschuß auch die F rage in E r 
w ägung zu ziehen, ob der Anbot der R elig ionsfonds-D om äne 
Landstraß den fü r die S tra ß e n a n lag e  erforderlichen G ru n d - 
eomplex zw ar unentgeltlich, aber gegen Loszählung von jeder 
B e itra g s -  oder A rbeitsleistung abzutreten, annehm bar oder 
ob derselbe fü r die anderen C ontribuenten nicht etwa drückend 
erscheine, welche F rag e  jedoch erst der zu entwerfende Con- 
eurrcnz-M aßstab  zu beantworten im  S ta n d e  sein w ird .

D ie  M a jo r itä t  des S traßenausschusses hat jedoch nach 
W ürd igung  der angeführten V erzögerungsgründe noch die 
F rag e  ventilirt, ob die E inhebnng der S traßeneonen rrenz- 
B eitragstangen ten  schon vom J a h re  1 8 6 9  au zu beginnen 
habe oder nicht, da es im m erhin möglich ist, daß dem V e r
kehre des Bezirkes und der S ta d t  N udolssw erth , welche an 
der D urch füh rung  der Merschetschendorfer S tr a ß e  ein be
sonderes In te resse  hat, durch das eventuelle Zustandekommen 
der Laibach-Earlstädter Eisenbahn ein viel günstigeres V e r
kehrsmittel erstehen w ü rd e , dann  daß vielleicht durch die 
schon öfters besprochene U m legung der steilen Straßenstrecken 
an der R u d olfsw erth-A gram er Reichsstraße von S e ite  des 
hohen A erarö  dem Bezirke R udolfsw erth  m it Schonung der 
Bezirkseoneurrenzen eine bequeme V erbindung zur S te in -  
brück-Sisseker Eisenbahn geschaffen werden könnte, und hat 
sich daher fü r die zeitweilige S is ti rn n g  der Einhebung der 
Coneurrenzbeträge entschieden.

D e r  S traßenausschuß  stellt daher den A n trag :
„ D e r  hohe Landtag wolle beschließen:

a ) D e r  B ericht des Landeöauöschnsses, betreffend den 
gegenwärtigen S ta n d  der M erschetschendorf-Groß- 
dorfer S tr a ß e  w ird  genehmigend zu r K enntniß 
genom m en;

b ) der Landesausschuß w ird  beauftrag t, die C oneurrenz- 
verhandlung chcthunlichst durchzufiihren und sohin 
den C oneurrenzm aßstab der vier Coneurrenzbezirke 
sestzustellen und die an rep a rtirten  B e träg e  au f eine 
angemessene Reihe von J a h re n  zu verthe ilen ;

c) die Einhebung dieser Coneurrenzbeträge ist zu ver
tagen, b is die F rag e  in  B e tre ff der projeetirten 
U nterkrainer E isenbahn in  der nächsten Reichs - 
rathssession entschieden sein w i r d ;

d ) fü r den F a ll, a ls  die C oneurrenzverhandlung zeigen 
w ird , daß der Anbot der Religionsfondsdom äne 
Landstraß auf unentgeltliche A btretung des S tr a ß e n 
te rra in s  gegen Loszählung von jeder B e i tr a g s 
und A rbeitsleistung annehm bar erscheine, hat die 
Auspflöckung der S tr a ß e  und die A ufnahm e des 
D etailpro jeetes sogleich zu geschehen;

e) der Landesausschuß w ird  b eau ftrag t, sich auch an  
die k. k. R eg ierung  zu verw enden, ob und in wie 
weit eine U m legung der bergigen Straßenstrecken 
bei C ikava, R a te s , Aerjvvin und G ra d ise  auf 
Kosten deö hohen A era rs  in  Aussicht s te h t;



f)  über das E rgebniß seiner diesfälligen V erhand
lungen im  nächsten Landtage B erich t zu erstatten."

L a n d e s h a u p t m a n n :
Ic h  eröffne die G eneraldebatte.
W ünscht Je m a n d  im  Allgemeinen über diese A nträge 

zu spreche«? (Nach einer P ause  —  P o  p r e s ta u k u :)
W enn n icht, so gehen w ir zur Spccialdcbatte  über.
W ünscht Je m a n d  über den A usschußantrag l i t .  a  zu 

sprechen.
I ' o s l m i e c  d r .  C o s t a :

P ro s im , s ta v im  p re d lo g , d a ,  ce se n o b ed eu  ne 
o g la s i, velja  to  ta k o , d a  so vsi p re d lo g i ob en em  od o- 
b ren i.

L a n d e s h a u p t m a n n :
W enn keine Einw endung gegen diesen A ntrag  erhoben 

w ird , so stelle ich die F rage, ob jemand der H e rren , über 
die A usschußanträge l i t .  a, b, c, d, e, f, das W o rt wünscht. 
(Nach einer P ause  —  P o  p re s ta u k u :)

W enn nicht, so schreiten w ir  zur A bstim m ung, und 
ich bitte jene H erren , welche diese A nträge annehm en, sitzen 
zu bleiben. (N iem and erhebt sich —  N ijed en  ne v s ta n e .)

D ie  A nträge sind vom hohen H ause genehmiget.
D a  m ehrere A nträge vorlicgen, ist die dritte Lesung 

nothw endig, und ich bitte jene H e rre n , welche die so eben 
angenommenen A nträge auch in d ritte r Lesung genehmigen, 
sitzen zu bleiben. (N iem and erhebt sich —  N ijed en  ne 
v s ta n e .)

D ie  A nträge sind auch in  d ritte r  Lesung vom hohen 
H ause genehmiget

A b ff. v .  L a n g e r :
W enn das hohe H a u s  geneigt w ä re , w ürde ich jetzt 

den P unk t 5  der T a g e so rd n u n g , näm lich:
B erich t des S traßenausschusscs über die P e tition  der 

Gemeinde T re ffen , betreffend die N e u d e g g - G r o ß d o r f e r  
S t r a ß e  auch gleich vorlesen.

L a n d e s h a u p tm a n n :
W enn keine E inw endug erhoben w ird , so gehen w ir 

zur Post 5  der T ageso rdnung  über.

B e r ic h te r s ta tte r  v .  L a n g e r
(liest von der T rib ü n e  —  bere iz o d r a ) :

„ H o h e r  L a n d t a g !
D e r  Gemeindcvorstand von T reffen  hat in  seiner E in 

lage den Wunsch ausgesprochen, der hohe Landtag wolle:
a )  bei dem U m stande , a ls  an der G roßlack-Saven- 

steiner S tr a ß e , an der Strecke Großlack-Neudegg keine S cho t
terbrüche bestehen, den O b m a n n  des dortigen S tra ß e n -  
com ite 's dahin bestim m en, daselbst Schotterbrüchc a u s  dem 
S traßen fonde , respective der Bezirkscasse anzukaufen, —  dann

b ) beschließen, daß Thcile der Concurrcnzstraßcn G roß- 
lack-Savenstein , und zw ar die Srecke von R ogovila von 
Neudegg über B resovik und Racjesello b is M ersla luza , und 
jene über R odne und Untcrdeutschdorf ausgelassen, dagegen, 
wie die E inlage la u te t , eine neue Concurrenzstraße von 
Kluka bei Neudegg nach A ltenm arkt bei T reffen  an  die 
Laibach-Agram er Reichsstraße in  A ngriff genommen werde.

A d  a . D ie  Angabe des Gemeindcvorstandes Treffen  
scheint nicht ganz richtig zu sein, da local- und sachkundige

M ä n n e r  dem erw ähnten Schotterm angel widersprechen und 
aussagen, daß zu der dortigen Beschotterung noch jetzt jene 
B rüche benützt w erden , welche vor Zeiten das Deckm atcrial 
dieser bis zum J a h re  1 8 3 0  ärarisch gewesenen S tr a ß e  ge
liefert haben. —

Ueberdies ist cs Sache des S traß en co m itö 's , derlei 
allfällige Ucbclstände zu beheben.

A d  b . B elangend die A usfüh rung  und K ategorisirnng 
der projectirten  S tra ß e n  von Kluka b is A ltenm arkt bei 
T reffen  m it A uflassung der bestehenden Concurrenzstraßen- 
strecken Radnc-D cutschdorf und M crslaluza-R akjisello  und 
B resovik , so hat die B estim m ung  über die Anlage einer 
neuen Concurrenzstraße, die Feststellung der C oncurrenz zu 
derselben und die A uflassung schon bestehender Eoncurrcnz- 
straßen nach §  16 des S traßcnconcurrenzgesetzes durch ein 
Landesgcsctz zu erfolgen. D e r  E in bring u n g  eines solchen 
Gesetzes m uß jedoch die erforderliche V erhandlung m it den 
B ctheiligten und in  Absicht au f die öffentlichen und m ili
tärischen Rücksichten, die V erhandlungen den einschlägigen 
B ehörden vorangchen.

D iese V erhandlungen sind b is jetzt in  keiner Richtung 
gepflogen w orden, und der Ausschuß sieht sich daher ver
a n la ß t, den A ntrag  zu stellen:

„ D e r hohe Landtag wolle beschließen:
D a s  vorliegende Gesuch ist dem Gemeindcvorstand 

von T reffen  m it dem Bedeuten zurückzustcllen, daß sich 
derselbe bezüglich seines Ansuchens ad  a  an das dortige 
S tra ß c n c o m itö , und wegen der neu projectirten  S tra ß e n  
vorerst an  die politische B ehörde, das S traßen co m ite  
und die bctheiligten Gemeinden zu wenden habe."

L a n d e s h a u p tm a n n :
W ünscht jemand der H erren  das W o rt zu der E r le 

digung dieser P e titio n ?  (Nach einer P ause  —  P o  p re s ta u k u :)
W enn nicht, so stimmen w ir ab, und ich bitte jene H erren , 

welche m it der E rled igung  dieser P e tition  einverstanden sind, 
sitzen zu bleiben. (N iem and erhebt sich —  N ijed en  ne 
v s tan e .)

D a s  hohe H a u s  hat demnach diese E rled igung ge
nehmiget.

E s  folgt n u n  der B ericht des P etitions-A usschusses 
über eine P etition  der Gemeinde R cifn iz , dann  der G e
meinde Goöe und Zirkniz w e g e n  E i n f ü h r u n g  d e r  
E h e c o n s e n s e .

Ic h  ersuche den H e rrn  B erich terstatter den diesbezüg
lichen B ericht vorzutragen.

1‘ o r o c e v u l e c  S v e t e c
(bere  iz  o d ra  —  lies t von der T r ib ü n e ):
„ S la v n i d eze ln i z b o r!
O d zn p an ije  n a  G o c a b , v C irk n ic i in  od  vseli 

zu pan o v  rib n iS k ega  o k ra ja  so p r is le  p e tic i je , n a j se 
sp e t v pelje jo  zen itev sk e  p riv o litv e .

U s ta v n i o d b o r, öeravno  u i p r e z r l , d a  je  ze lja  
po v p e ljav i ü en itev sk ih  p riv o lite v  po nagi dezeli sk o - 
ra j sp lo sn a , si po  d ru g i s tr a n i  sp e t n i m o g e l ta j i t i ,  
d a  j ih  za  zdaj v p e lja ti  n ik a k o r  n i m ogoce. N e  sam o, 
d a  so  te  p riv o litv e  p r i  nas ze po g u b e rn ijsk e m  u k az u  
od 1. n o v e m b ra  18 32 . p r e s ta lo , in  se od  t i s t ih m a l  
ne  vee d a ja le , razen  sem  te r  t je  po k riv i ra b i, a m - 
p a k  tu d i  to  v e ra o , d a  je  m in is te rs tv o  to  le to  de v 
t i s t ih  d eze lah , k o d e r so se p riv o litv e  do zdaj d a ja le , 
degeln im  zb oro m  p re d lo g e  s to r i lo , naj se p o po ln om a 
o d p rav ijo .
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Ko bi tedaj dezelni zbor tudi sklenil naj se ze- 
nitevske privolitve spet vpeljejo, najvisje sankcije bi 
tak sklep nikdar ne dobil, in vse potezanje bi bilo le 
prazno delo.

Iz tega vzroka se je odbor zdrzal vsega pre- 
vdarjanja, ali so zenitevske privolitve potrebne ali 
ne, in pod kakimi pogoji bi se dale vpeljati, ker bi 
bilo vse to za zdaj brez vspeha, in ker bi nikakor 
ne bi mogel svetovati, da bi se deüelni zastop zdaj 
tega dela lotil.

Odbor tedaj predlaga: 
kSlavni dezelni zbor naj sklene:
Na te peticijc za vpeljavo zenitevskili privolitev 

se za zdaj ne more obzir jemati.“
L a n d e S h a u p tm a n « :

W ünscht noch jemand der H erren  über die Erledigung 
dieser P e tio n  zu sprechen? Nach einer P anse  —  P o  p re -  
s ta n k u ) . W enn nicht, so stimmen w ir ab und ich bitte 
jene H e rren , welche m it der E rledigung dieser P e tition  ein
verstanden sind , sitzen zu bleiben. «Niemand erhebt sich —  
N ije d e n  ne v s tan e .)

D ie  E rled igung des Ausschusses bezüglich der P etition  
der Gemeinde Reifnitz , dann Goöe und Z irkniz ist vom 
hohen H ause genehmiget.

W ir  komineu nun zu dem B ericht des volköwirthschaft 
lichen Ausschusses über den A n trag  des H errn  D r .  T o m au , 
betreffend den B a u  e i n e r  E i s e n b a h n  durch U nterkrain , 
und über einschlägige Petitionen  der Gemeinden S t .  B eit, 
P ö se u d o rs , A iö ttling  und R udolfsw erth .

H e rr  B erichterstatter w ird  den B ericht Vorträgen.
P o r o c e v a l e c  « I r .  T o i i m »

(bere iz odra — liest von der Tribüne):
„Poroöilo gospodarstvenega odbora zastran zelez- 

nice dolenske. Odboru se je izrocil v pretres sledeci ! 
predlog:

„Dezelni zbor kranjski spozna, da je jako va7,no in ! 
potrebno, in da se mora na vso moc skrbeti, da se iz- 
pelje zeleznica od Ljubljane do Karlovca ali do kakega : 
druzega kraja v dotiko s hrvaäkimi, ogrskimi in dalma- I 
tinskimi zeleznicami.“

Predlog obsega dva poglavitna namena. Eden gre 
na to, da se spozna vaznost zeleznice dolenske, drugi 
pa 11a to, da dezelni zbor na vso inoc si prizadeva za 
vresnicenje te zeleznice.

Kar zadeva vaznost, jo mora spoznati vsak clovek, 
ki ne prezira vaznost zeleznic sploh, ki pozna dolensko | 
stran, in ki premiäljuje zvezo te zeleznice z druzimi 
proti jugu, severu, izhodn in proti morju.

Vaznost te zeleznice je bila ze zadosti razjasnena 
od nasvetovatelja, zato se odbor ozira zarad tega na 
doticni govor, ter spozna iz vsih v tistim izrecenih 
vzrokov preveliko vaznost zeleznice dolenske.

Tako mora odbor prvemu namenu predloga prav 
krepko pritrditi.

Drugi nameu je nasledek prvega in mora se tedaj 
tudi nasvetovati, naj se stori, kar je le mogoce, da 
postane ta zeleznica resnica. Vpraäanje potem nastane: 

a) Kaj se mora sploh storiti, da se stvari zeleznica? 
V) kako zamore in mora dezelni zbor k temu po- 

magati ?
Kar zadene prvo, se mora pri vsaki zeleznici naj 

popred trasirati cesta in se morajo napraviti doticni, 
povrlmi in natanjcni plani in sestaviti celotni projekt.

Ti doticni stroäki so zagotovljeni, kakor je bilo 
zadnjiö povedano, in tak odpade zdaj ta prva ne naj 
manjäa skrb.

Poglavitno delo po tem, ko je dodelan projekt, 
je pa to, da se ta spravi v zivljenje, da zeleznica po
stane resnica. V naSi drzavi velja zdaj zarad tega to, 
da se kaka zeleznica skor le zamore vresniciti, ce drzava 
za gotove dohodke dobra stoji, ce zarad tega izrece 
„garancijo.“

Da si drzava naklada po tem mnogo tezav. je go- 
tovo, ali vendar je zopet resnica, da kapital, obrnjen 
na zeleznice se obilno vraca drzavi po novo vzbujeni, 
po okrepcani obrtniji in kupciji, in po zboljäanem 
kmetijstvu. Vsi pridelki se le dobe pravo vrednost in 
ceno, kadar se razvija ob enem obrtnija in kmetija in 
jim  pomaga kupcija, vse tri pa se le zbud£ in vcvrstö 
tam, kjer se vstvari zeleznica

Zato skrbi tudi drzava za nove zeleznice, ali ko 
smo v tem prevec zaostali, je teäko vse 11a enkrat do- 
gnati. Ker je pa zeleznica cez Dolensko ena naj vaz- 

; nejseh zvez med zeleznicami drugimi in za podlago äe 
drugih zeleznic, zato se smemo nadjati in zato se mo- 
ramo neprestaje potruditi, da slavna c. kr. vlada spozna, 
kako neobliodno potrebna za dezelo in drzavo je ta 
zeleznica, in da vlada skrbi, da slavni drzavni zbor 
privoli garancijo tudi za dolensko zeleznico, kakor je 
privolil jo za Gorensko. Da je v resnici dolenska zelez- 

j nica vazna in potrebna se posebno razvidi iz sledecega:
1. Je dolenska zeleznica sama 11a sebi za dolensko 

stran neobliodno potrebna;
2. dobi gorenska zeleznica se le pravo zvezo, veljavo 

in dohodek po vstvarjeni zeleznici dolenski;
3. veze dolenska zeleznica vse zeleznice, s kterim 

gorenska pride v dotiko;
4. veze ta zeleznica vse te s hrvaskimi, slavonskimi, 

ogrskimi in dalmatinskimi zeleznicami. Po tej zvezi 
sega v banat, v naj rodovitnejäi k ra je;

5. zveza s projektirano dalmatinsko zeleznico iina 
neizreklivo Strategien0 vaznost, gledö naSih morskih mej, 
ktere moramo na mokrem in na suhem b ran iti;

ü. odpira ta zeleznica naj krajäo, naj naravnejäo 
pot v Turcijo in Grecijo, in se zamore potegniti v nar 
vaznejse jnzne luke jadranskega in srednjega morja in 
posebno do luke saloniäke, ki je nasprot Aleksandrii, 
nekdanjemu in morebiti prihodujemu srednjeinu trziäöu 
za Azjo, Afriko in Evropo;

7. tako zna postati dolenska zeleznica ud naj krajäi 
zveze med Aloksandrijo in Londonom, Parizom, Ham- 
burgom i. t. d., z eno besedo z naj vaznejimi kup- 
cijskimi kraji v Evropi;

8. vsled te velike vaznosti se zamore tudi nadjati, 
da se bode izpla^evala in bode dajala dobre dohodke 
zeleznica dolenska. Kar zadene posebno potrebo za 
Dolensko, se zamore reöi, da dolenska stran ima toliko 
zakladov kmetijstva in obrtnijstva, da mora se 11a visoko 
stopnjo blagostanja vzdigniti, ce se ji poda poinoö, da 
se bodo natorni darovi in pridelki prodati zamogli.

Koliko prelepih borstov je äe na Dolenskem, koliko 
izvrstnih nogradov, koliko dobrega polja, koliko iz- 
vrstnega premoga, koliko zelezne rude, koliko voduih 
moci i. t. d.!

Ali borsti rasejo in padajo 11a tla, brez da bi se 
bili porabili v clovekovo korist, les nima vrednosti, ker 
nernore premagati konkureneije drugih krajev, zarad 
prevelike voznine.
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Ce rav 110 ze daje Dolensko dobro kaplico vina, se 
vendar mora spoznati, da bi se pospesila in po- 
boljäala vinoreja äe vse drugaee, ce bodo zamogli Do- 
lenci lahko izvozevati in boljäi kvip prodajati svoje vina. 
Ni domiäljija, ce se nadalje izrece, da dolensko vino bode 
si predrlo pot dobre kupcije tudi v tuje kraje.

Polje tudi je izvrstno, pa dozdaj sploh äe ni tako 
obdelano, da bi se reci zamoglo, da se ne da zboljiati 
vec. Ako se raztegne zeleznica cez Dolensko, bode tudi 
poljedelstvo zamoglo stopiti v zvezo z obrtniätvom in 
postale bodo tvornice n. pr. cukrarnico i. t. d.

Dolgo ze slovi „Dvorska zelezna tvorniea,“ ki vliva 
izvrstne zelezne izdelke in jih prodaja ze zdaj do 
v daljue kraje, kjer je huda konkurencija enakih tvornic.

V novejäih casih je postala enaka tvorniea v „Gra- 
daeu,“ ki izdeljuje tudi izvrstne izdelke, in se vendar 
mora boriti na vsili straneh s liudo konkureneijo, ki je 
zarad tega teäko premagati, ki izvoznina iz Dolenske 
stane tako visoko.

Dvakrat in trikrat toliko zainoreje stvariti izdelkov 
te tvornice, kolikor dozdaj, ce zeleznica pride in zniza 
voznino.

Premoga neizmerni zalogi v Kocevju in pa Cr- 
nomlju leze in bodo lezali zakopani, dokler jih zeleznica 
ne izklice iz tla in prepelje v druge kraje. Mocne vode 
n. pr. Krka, Kolpa bodo dajale moc novim tvornicam.

Vse to se pa le bode zgodilo, ce se vstvari zelez
nica, ki bode ze zdaj najdla mnogo blaga. Na priliko 
pridela se v Crnomljansko-Metliäkem kantonu na le to :
400.000 vaganov socivja, turäice, koruna; 20.000 cen- 
tov sn a ; 15.000 seznjev lesa za kurjavo in stavbe;
300.000 vedrov vina; potem je v tili kantonih 35- do
40.000 glav govedine in drobnice. Kar ostane od tega 
öez domaeo potrebo, se bi znalo prodati in izvoziti in 
sicer :

V in a ................................................  200.000 centov
kupeijskega lesa, zeloda, jezic . 100.000 „
zivine, gleclö na semnje vKarlovcu,

Metliki, Crnomlji, Semicu i. t. d. . . 100.000 „
raznih poljedelskih semen . . 10.000 „
k tem pride se potreba mnogili 

reci za te dva kantona, ktere se dobi- 
vajo cez Ljubljano in sicer do . . . 50.000 „

vsega skupaj . . 460.000 centov
Gradaäke fuzine izdelajo v ugod-

nim letu zeleznine d o ....................  50.000 „
krog Crnomlja se premoga zamore 

spraviti vsako leto d o .......................... 1,000.000 ,.

skupaj . . 1,510.000 centov
tako, da bi priälo vsaki dan do 4000 centov samo iz 
tega kantona na zeleznico.

Kavno ali blizo toliko bi se iz drugih kantonov 
iz Novomostnega, iz Kocevskega, iz Zuzemberskega i.t. d.
i. t. d. dobilo blaga na zeleznico. Ko bi 31a zeleznica 
ob Krki, bi prerezala gojzde enega samega posestnika, 
ki merijo nad 40.000 oralov in h kterim pride se dru- 
gili bliznih 20- do 30.000 oralov ravno tistega po
sestnika. Iz tih borätev bi priSlo ob letu blaga za 
zeleznico 20.000 seznjev mehkega lesa, 40.000 trdega 
(hrastov in bukev),

1500 centov potaäelja,
30.000 ,, jezic, gob i. t. d.,
20.000 „ lesnega oglja,

4000 ,, smole.

Ze iz tega se zamore razviditi, da dolenska zelez
nica sme upati na dosti blaga na Dolenskem, razun 
tega, kar bo priälo po njej v dezelo in kar se ga bode 
le prevazvalo.

V tem je pa tudi dokaz ali saj nada, da se bode 
zeleznica dobro izplacevala.

Drzava, ce privoli tej zeleznici tudi garaneijo, ne 
bo priäla nikakor v äkodo. Skrbeti se mora tedaj, da
c. k. vlada in vsi faktorji, ki imajo v tem sklepati, 
spoznajo veliko vaznost in potrebo zeleznice dolenske.

Naj se zato sklenejo dotiene proänje.
Druge pomoci zdaj ni treba, ker odbor za zelez

nico Se isti obstoji, kteri se je ustanovil za zeleznico 
gorensko in pri kterem je vdelezen dezelni odbor in 
ker stroäki za projekt so zagotovljeni.

Kar le Se zadene vprasanje, kje,  po k t e r e m  k r a j u ,  
po k t e r i  d o l i n i  naj se izpelje zeleznica, je odbor eno- 
glasno spoznal, da se dezelni zbor ne more vtikvati 
v to, temvec, da to spada v opravilost dotienega odbora 
in koneeno odlocbo ministerstveno.

Preprical se je pa odbor po svojem porocevalcu,
ki ravno ima v rokah „generalprojekt“ in ga tukaj
stavim vsem precastitim udom na ogled, da se traca ni 
enostransko izpoljala, temvec, da se je ozirala na vse 
strani, in da se je ne glede nastroske napravilo mnogo 
„variant, “ tak, da naposled bode ministerstvo zamoglo 
izbrati iz vsega pravo in najboljso pot za zeleznico.

Odbor tedaj misli, da naj se tedaj tudi vse dosle
dotiene proänje, ki deloma nameravajo zeleznico sploh, 
deloma nje izpeljavo po tem ali unem gotovem kraju, 
izroce dotienemu komit6-ju za gieznico s potrebnem 
priporocilom.

Gled6 na vse tö, nasvetuje odbor:
„Naj slavni dezelni zbor sklene:

1. Dezelni zbor kranjski spozna, da je jako vazno 
in potrebno, in da se mora na vso moc skrbeti, da 
se izpelje zeleznica od Ljubljane do Karlovca ali do 
kakega druzega kraja v dotiko s hrvaskimi, ogrskimi 
in dalmatinskimi zeleznicami;

2. dezelni zbor prosi tedaj slavno c. k. ministerstvo 
za kupeijo in gospodarstvo, naj blagovoli na podlago 
dotienega projekta izroöiti in priporociti drzavnemu 
zboru v prvi prihodnji sesiji postavo za izpeljavo 
dolenske zeleznice s potrebno garaneijo;

3. naj se enako tudi ob pravem easu v imenu de- 
zelnega zbora izroöi proSnja slavnemu drzavnemu 
zboru;

4. dezelnemu odboru se nalaga, naj izgotovi in 
izroci te sklenjene in tudi druge proSnje v pospeh 
zeleznice dolenske, kjer in kadar se bi pokazala za 
to kaka potreba;

5. Stim se reäijo in odstopijo po dezelnim odboru 
„komite-ju“ za Zeleznice v Ljubljani za obzir vse 
dotiene proänje in sicer:

a .  proänja vec obein fare Sentviske;
b. proänja o\5 eine Hudovaske;
c. proänja M  etlicanov ;
d. prosnja Kadovske, Uusinske, Draäiäke, Lokviäk e 

in Eozavniäke oböine;
e .  proänja mestne obeine Novomestne.

Od g o s p o d a r s t v e n e g a  odbora .
V Ljubljani 3. oktobra 1868.

Dr. Lovro Toman s. r., 
prvomestnik in poroöevalec. “
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Landeshauptmann:
W ünscht jeinand der H erren  im  Allgemeinen über diese 

A nträge zu sprechen? (Nach einer P anse  —  P o  p re - 
s t a n k u :)

W enn nicht, so gehen w ir zur Specialdebatte  über.
Ic h  w ürde anch hier beantragen, daß die H erren , 

welche über eine der Positionen 1 ,2 , 3 , 4 , 5  zu sprechen w ün 
schen, sich melde« wolle«. (Nach einer P ause  —  P o  p re -  
s t a n k u :)

W enn N iem and das W o rt e r g r e i f t ............

A b g .  K r o m e r :
Ic h  enthalte mich über diese A nträge zu sprechen, 

weil ich weiß, daß es überflüssig ist, werde jedoch gegen 
dieselben stimmen.

L a n d e s h a u p t m a n n :
Ic h  bitte also jene H erren , welche diesen A nträgen  

beistünmen, sitzen zu bleiben.
(Abg. K rom er erhebt sich —  P o s la n e c  K ro m e r v s ta n e .)
E s  ist die M a jo r i tä t  fü r diese A nträge, m ith in  sind 

dieselben vom hohen H anse genehmiget.
Je tz t haben w ir noch über die E rled igung der auf 

dieses P ro jec t B ezug habenden Petitionen abzustimmen.
W ünscht jemand der H erren  das W o r t ?

A b g . T r .  S a v in s c h c g :
Ic h  werde m ir n u r  zu einer kurzen B em erkung das 

W o rt erbitten.
Nachdem ich die P etition  von M ö ttlin g  in der E isen- 

bahnaugelegeuheit überreicht habe, so gestehe ich, daß ich 
sehr contentirt bin, daß der H e rr  B erich terstatter so g rü n d 
lich und umfassend beleuchtet hat, welche V ortheile d a rau s  
herorgehen w ürden, wen» die E isenbahn nach U ntcrkrain  
gebaut werden w ird.

Ic h  habe durch die G üte  des H errn  B erich tersta tte rs 
das G eneralproject dieser B a h n  eingesehen, und habe mich 
überzeugt, daß allen V arian ten  Rechnung getragen ist.

N u r  möchte ich in B ezug au f die V arian te  M ö ttlü rg  
bemerke», daß, wenn die B a h n  durch diese Gegend geführt 
w ird , »icht n u r  die P roducte , die in dieser Gegend e r
zeugt werden, sondern anch die P roducte  a n s  dem benach
barten E roa tien  exportirt werden könnten, w as gewiß mich 
fü r O berk ra in  von besonderem Nutzen sein w ird .

Anderseits w ürden die P rodncte und Fabrikate  O b e r- 
k rains viel leichter und schneller dem U ntcrkraincr z«kommen; 
gleichwie anch E roatien  an  diesem regere» Verkehre zum 
V ortheile K ra in s  partie ip iren  w ürde!

Ic h  w ürde also dem Eisenbahn - Evm itö  sehr dankbar 
sein, wenn es sich dieser P e tition  ans das w ärm ste annehmen 
würde.

L a u d e s h a u p t m a u n :
W ünscht nock Je m a n d  zur E rled igung dieser Petition  

das W o r t?
P o r o c e v a l e c  d r .  T o m a n :

J a z  ze lim  se iz rec i v po to lazbo  vsem  t i s t i m , lei 
ze lijo , d a  b i tu  a li ta rn  b lize  ze lezn ica  so z id a la  p r i  
n e k te r ih  k ra jih , da  k a r  zad en e  obeni ze lezn icn i odbor 
in  k a r  m ene zadene, d a  ne bodem o  n ik o m u r za  ljub o , 
n ik o m u r n a  skodo  ra v n a li. P osebn o  k a r  zad ev a  s tr a n  
Ö rnom eljsko  in  M e tlisk o , k i je  to  sp ro z ila , da , n a j g re  
n a  desno  a li  levo, bo p riS la  v e n d a r  le n a  rav n o  tak o , 
d a  ne bode ne Ö rnom elj ne  M e tlik a  d a lec  p roc  o sta la ,

more biti le eno uro. Na obe strani so se delali ge
neral ni in detajlni projekti; iz tega se vidi, kako objektivno 
se je delalo in da ni mogoce reci, da bi se le na eno 
stran ravnalo bilo. Naposled pa gre odlocba mini- 
sterstvu, ktero se bode posebej odlocilo, kjer je naj- 
boljse.

L a n d e s h a n p tm a n n :
D ie  D ebatte  ist geschlossen.
W ir  schreiten nun  zur Abstim m ung.
D a  alle Petitionen  dieselbe E rled igung haben, so bitte 

ich jene H erren , welche m it derselben E rled igung einver
standen sind, sitze» zu bleiben. (Abg. K rom er erhebt sich —  
P o s la n e c  K ro m e r v s tan e .)

D ie  E rledigung ist vom hohen H anse angenommen.

W ir  kommen jetzt zn dem Punkte 6  und zugleich nach 
Angabe deö H e rrn  B erich tersta tters zn P unk t 7 der T a g e s
ordnung, da beide Gegenstände m it einem B erichte erlediget 
werden, w as ich gefälligst zur K euntniß  zu nehmen bitte.

D e r  H e rr  B erichterstatter w ird  also berichte» über 
P o ro o ilo  u s ta v n e g a  o d b o ra  o dopisu  c. k. p re d se s tv a  
z a s tra n  n e m sk e g a  te k s ta  p o stav e  o ra z d e litv i  sopaänikov, 
und die deutsche Uebersetzung der Gesetze zur D urchführung  
der Gleichberechtigung der slovenischeu Sprache in de» öffent
lichen Schulen  und A em tern aus G ru n d  des § 1 9  der 
S taatsgrundgesetze vom 21. Decem ber 1 S G 7  über die allge
meinen Rechte der S ta a tsb ü rg e r .

(D ie  diesbezüglichen Uebersetznngen la u te n : —  D o tic n i
p re s ta v i se g la s e t 'e :)

„ ®  e s c t z ,

wirksam fü r  das H erzogthnm  K raiu ,
betreffend die V ertheilnng der Gemeinde-Hutweiden und der 

Wechselgründe.
lieber A ntrag  und Beschluß des Landtages M eines 

H erzogthum s K ra iu  ordne Ic h  au, wie fo lg t:

§ 1.
Alle G em einde-Hutw eiden (G em eiuw eiden), m it A u s 

nahme der Alpen und der Gemeindeplätze in D ö rfe rn  und 
M ärk ten , und ebenso alle Wechselgründe, das ist, alle G ru n d 
stücke, welche ganz oder theilweise nach einer gewissen R eihen
folge fü r  eine bestimmte Z eit sich im  Wechsclgcnnsse zweier 
oder m ehrerer M itbesitzer befinden, m it Ausschluß der Wechsel
n d en , sollen vertheilt werden.

§ 2.
D ie  V ertheilnng hat entweder nach einem durch U r- 

theit, oder durch ein giltiges Ü bereinkom m en schon festge
setzten Äkaßstabc, sonst aber nach E inverständniß, und wenn 
sie auf diese A rt nicht zu S ta n d e  kommen könnte, nach 
Erkenntnis; der im  §  8  zur V erhandlung  bestimmten B e 
hörde zu geschehen.

§  3 .

D ie  S te n e rn  werden nach V erh ä ltu iß  der entfallenden 
Antheile vertheilt.

§ 4.
W er auf einer Gemeinde - H utweide W ildlinge oder 

O bstbäum e eigen tüm lich  besitzt, hat dieselben binnen J a h r e s 
frist wohin anders zu versetzen, w idrigenfalls aber dem jeni
gen zu verkaufen, dem in Folge der V ertheiluug der G ru n d
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und B oden zufällt. K ann zwischen den zwei B etheiligten 
in  B etreff des K aufpreises ein E inverständniß nicht erzielt 
werden, so w ird  derselbe durch drei Schiedrichter bestim m t; 
hievon w ählt jeder B etheiligte E inen, und die zwei G e
w ählten den D r i t t e n ; sollte aber ein B etheilig ter binnen 
acht T agen  nach erhaltener Anzeige, daß der Zw eite seinen 
Schiedrichter gewählt h a t ,  den seinigen nicht w ählen, dann 
w ühlt dieser zweite B etheiligte beide Schiedsrichter und die 
zwei G ew ühlten w ählen den D r i t te , '.

D e r  von den Schiedsrichtern bestimmte P re is  ist u n 
anfechtbar.

§  5 .
I s t  eine G emeinde-Hutweide so klein, daß die größten 

Theilgenossen bei der B etthe ilung  nicht über '/* Joch  er
hielten, ist im  Licitatiouöwege entweder a ls  G anzes oder in 
größer» A ntheilen zu verkaufen und der E r lö s  verhältuiß- 
m äßig zu vertheilen.

Doch kann ails besonder» G ründen  vom LandeSans- 
schnsse auch die V ertheiluug einer solchen H ntw d de bewil
liget werden.

§ 6.
W o die Schafzucht die vorzüglichste E innahm squelle 

der Gemeindeglieder bildet, kann eine Gemeinde - H ntw eide 
ganz ober ein verhältn ism äßiger T heil derselben au sn a h m s
weise uuvcrtheilt bleiben, so lange sie fü r bie Schafzucht 
benützt w irb , wenn zwei D ri t te l  aller Berechtigten eö be
schließen uiib der Landesausschuß dem beistimmt.

§  7.
S ob a ld  dieses Gesetz in  W irksamkeit tr i t t , hat die V e r

theiluug zu beginnen. D urch zwei J a h re  bleibt cs dem 
W illen  der Gemeinden überlassen, um  innerhalb  derselben 
die Gemeinbe-Hutweiben selbst zu vertheilen ; sie müssen sich 
im  ersten halben J a h r e  über beit M aßstab  vereinigen, nach 
welchem die T heilung  zu geschehen h a t ; in  den d arau f fol
gende» anderthalb J a h re »  müssen sie die V ertheiluug  be
enden.

Ebenso w ird den Besitzern der Wechselgründe eine 
einjährige F ris t eingeräum t, um  innerhalb  derselben die 
Wechselgründe selbst zu vertheilen ; oder sich d e ra rt abzu
finden, daß das Wechselband aufhöre.

lieber die eilte und die andere M o d a litä t ist in  ba t 
bestimmten F risten  ber Behörde (§  8 ) ber Nachweis zu 
liefern, welche ohne Aufschub bie zwangsweise V ertheiluug 
in  A ngriff zu nehmen hat, wenn in ber festgesetzten F ris t 
weber bas Uebereinkommeu vorgelegt, noch bie V ertheiluug 
vollzogen worben ist.

§  8.
D ie  V ertheiluugs-V erhanblung  w irb  be» m it kaiserl. 

P a te n t vom 5 . J u l i  1 8 5 3  zur G rundlasten-A blösung uttb 
R eg u liru n g  bestellten B ehörden übertragen.

D ie  V erhanblungen siitb nach M aßgabe bes gegnw är- 
tigeit Gesetzes, nach beut P a ten te  vom 5 . J u l i  1853, m it 
Ausschluß ber im  1. Absätze bes §  11 hinsichtlich des N nz- 
zungsm aßes enthaltenen B estim m ung , dann nach dem G e
setze vom 3 1 . O ctober 18 57  (N r . 2 1 8  R eichs-G esetz-B latt) 
zu pflegen.

D ie  besondere In s tru c tio n  hinsichtlich der V e rh an d lu n 
gen und die entsprechende B elehrung  fü r das Volk hat die 
k. k. Lanbescommission im  E invernehm en m it dein Landtage 
zu verfassen.

M e in  M in is te r des I n n e r n  w ird m it dem Vollzüge 
dieses Gesetzes b eauftrag t."

„ G  e s e tz,
v o m ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

wirksam fü r das H erzogthum  K ram
zur D urch füh rung  der Gleichberechtigung der flovenifchen 
S prache in  den öffentlichen Schulen und A em tern au f G ru n d  
des §  19 des S taatsgrundgesetzes vom 2 1 . Decem ber 1 8 6 7  

über die allgemeinen Rechte der S ta a ts b ü rg e r .
M i t  Z ustim m ung  des Landtages M eines H erzogthum s 

K ra in  ordne Ic h  an, wie fo lg t :

I .

I n  B e tr eff  der öffentlichen Schulen , das ist derjenigen, 
welche vom Staate, vom «-Lande oder von der Gemeinde 

erhalten werden.
A. I n  B e t r e f f  d e r  V o l k s s c h u l e n .

I n  allen Volksschulen K ra in s  ist die slovenische S prache 
die U nterrichtssprache; n u r  in jenen der deutschen Gemeinden 
Gottschee's und in  W eißenfels ist die deutsche S prache 
U nterrichtssprache.

§ 2.
I n  der dritten  und vierten Elasse der Hauptschnlen 

kann die deutsche, an der Hanptschnle in Gottschee die slo- 
venische S prache a ls  Lehrgegenstand vorgetragen werden.

B. I n  B e t r e f f  d e r  L e h r e r b i l d u n g s a n s t a l t .

§ 3.
A n der Lehrerbildungsanstalt ist die slovenische S prache 

Unterrichtssprache.
C. I  n B e t r e f f  d e r  M i t t e l s c h u l e n .

§  4 .
An den G ym nasien und der Realschule soll wenigstens 

die H älfte  der Lehrgegenstände in der slovenischen S prache 
vorgetragen werden.

§  5.
D ie  B estim m ung des vorstehenden P a ra g ra p h e s  (§  4 )  

soll, so w eit dies noch nicht der F a ll  ist, derart zum V oll
züge kommen, daß im  nächsten S chu ljah re  die erste Elasse 
und m it dieser fortschreitend, in den folgenden J a h re n  die 
höheren Elasseu darnach eingerichtet werden.

D. I  n B e t r e f f  d e r  G e w e r b e s c h u l e n .

§ 6.
I n  der m it der Realschule in V erb indung stehenden 

oder künftig zu errichtenden Gewerbeschule ist die sloveni
sche S prache Unterrichtssprache.

II.

I n  B e tr e ff  der öffentlichen U em ter.
§ 7.

D ie  slovenische S prache ist bei allen öffentlichen B e 
hörden und A em tern in nachstehender Weise in  A nw endung 
zu b rin g en :

a) Slovenische E ingaben stitb in  ber slovenischen S prache  
zu erlebigen;



b) Einvernehm ungen und V erhandlungen m it slove- 
nischen P arte ien  haben in der slovenischen Sprache 
zn geschehen; in derselben sind alle betreffenden 
Protokolle aufzunehmen und die Erledigungen her- 
auszugeben ;

c) alle A ufträge, V orladungen, V erlau tbarungen  und 
Jn tim a tio n e n  an  flovenische P a rte ien  haben in der 
slovenischen S prache zu geschehe».

§ 8.
D ie  B estim m ungen des vorstehenden P a ra g ra p h e s  (§ 7) 

gelten fü r alle Aemter, insbesondere in allen politischen, 
S te u e r-  und gerichtlichen Angelegenheiten sowohl im E iv il- 
alS S tra fv e rfa h re n .

§  9.
D ie  betreffenden M in is te r werden m it dem Vollzüge 

dieses Gesetzes b eauftrag t."
P o r o v e v u l e c  S v e t e c

(bere iz odra — lies t von der T r ib ü n e ):

„Slavni zbor!
Ustavui odbor je vzel v posvet dopis precasti- 

tega gospoda c. k. dezelne vlade predsednika do gosp. 
dezelnega poglavarja, da naj bi se postava zastran 
razdelitve sopaStiikov sklenila tudi v nemskem jeziku, 
drugace bi zuala okoliäcina, da je postava samo v slo- 
venskem jeziku sklenjeiia, najvisjo potrditev zavirati.

Ustavni odbor sicer razlogom, v ilopisu omenjenim, 
ni mogel pritrditi, ker je bil te misli, da se patent od 
27. decembra 1852, ki izrekuje nemäki tekst za avten- 
tiöni, tice samo drzavnih, po drzavnim zakoniku raz- 
glaäanih postav, ne pa dezelnih: potem , da se § 19. 
ne sme tolmaciti tako, da bi se morala vsaka postava 
sklepati v vseli drzavnih ali deääelnih jezicih, ampak 
da je 8 19. zadeäceno, ako se postava le razglasi vsa- 
keinu narodnemu plemenu v svojem jeziku; ter da 
irna po sedanjih naredbah zvrsilna (eksekutivna) oblast 
dolznost, v ta namen skrbeti za potrebne in zanesljive 
prestave; po drugi strani se mu je pa vendar spetpo- 
trebno zdelo, iskati primerne poti, kako bi se do tisti- 
h m a l , da se to vprasanje po dezelni postavi doloöi, 
kolikor mogoce ustreze zelji visoke vlade, brez da bi 
se pravica slavnega dezelnega zbora v eemur koli po- 
äkodovala. Odbor je imel posebno to pred ocmi, da 
v tej sesiji ni vec öasa, da bi se moglo to vprasanje 
koncno resiti, da bi pa po drugi strani spet tezko opra- 
viciti bilo, ko bi se najvisja potrditev tako vazne in 
silno potrebne postave, zavolj ene , za zdaj vendar le 
bolj formalne spodtike zakasnila, in da naj bi vsaj 
slavni zbor ne bil tis ti, kteremu bi se moglo ocitati, 
da je zavolj ue bitnili formalnosti postavo zakesnil.

Vecina odbora je bila tedaj te misli, naj bi se v 
tej reci tako ravnalo, kakor se je ravnalo pri ob- 
ßinski postavi zastran slovenske postave. Takrat je bil 
izvoljen poseben odbor, ki je prestavo izdelal, ter je 
potem dezelnemu zboru porocal, ki je prestavo potrdil. 
Po tem zgledu naj se stori tudi zdaj, kar bi se tudi 
popolnoma vjemalo z nasvetom gosp. barona Apfaltrern-a, 
ki se je razlocno na ravnanje zastran obcinske postave 
skliceval.

Odbor je tedaj izdelal prestavo od omenjene po
stave o razdelitvi sopasnikov in menjalnih zemljiäc in 
vsled predloge gosp. barona Apfaltrern-a tudi o ravno-
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p ra v n o s ti s lo v en sk eg a  je z ik a  v so lah  in  u ra d n ija h , t e r  
p rin ese  ob6 p re s ta v e  p red  s la v n i z b o r , d a  ju  p o trd i. 
D a  ra v n ja n je  ne  bo n ik a k i p re ju d ic  p rav icam  dezelnega  
zb o ra  za  p r ih o d n jo s t; po  te m  d a  se to  v p ra sa n je  e n k ra t  
konecno  r e s i ; s to r i  o d b o r z a s tra n  te g a  posebne p red loge. 
O dbor te d a j p rin a ä a  n a s le d n je , z vecino  g lasov  d o go v o r- 
je n e  n a s v e te :

„ S la v n i d eze ln i zb o r n a j sk le n e :
a) P re d lo z e n a  n e m sk a  p re s ta v a  od p o stav e  z a s tra n  

ra z d e litv e  sopaSnikov in  m e n ja ln ih  zem ljiäö, po 
te m  z a s tra n  ra v n o p ra v n o s ti s lo v en sk eg a  je z ik a  
v ja v n ih  golah in  u ra d n ija h  pod  2  se za  p rav o  
sp o z n a v a ;

b) to  ra v n a n je  dezelnega  zb o ra  ne sm e nobeden
p re ju d ic  b i t i ,  z a s tra n  te g a , v k te re m  je z ik u  se 
bodo p o stav e  za  vo jvod ino  K ran jsk o  izde lo v ale  in  
r a z g la s a le ;

c) d ezeln i odbor do b iv a  n a lo g , v p r ih o d n ji  sesiji
n a ö r t p o stav e  p re d lo z it i ,  v k te re m  je z ik u  se
bodo za vojvodino  K ra n js k o  p o stav e  izde lo v ale
in  ra z g la ä a le .“

L a n d e s h a u p tm a n n :
Ic h  eröffne die G eneraldebatte.

L a n d e S - r ä s i - e n t :
Z u r  O rie u tiru u g  des hohen Landtages bin ich in der 

Lage, in  dieser F rage  die E rk lä run g  abzugeben
Uebersetzungen können nicht Gegenstand einer V orlage 

zur allerhöchsten S a n c tio n  se in , sondern n u r  im  Landtage 
beschlossene Gesetz-Entwürfe.

E s  ist im  Landtage das V erlangen gestellt worden, 
daß das Gesetz über die Hutw eiden in  beiden landesüblichen 
S prachen  zur V orlage kommen solle, ich m nß daher m it 
B ezug au f de» §  19 der Grundgesetze das V erlangen stellen, 
daß dieser Gesetzentwurf nicht a ls  Uebersetzung, sondern a ls  
Landtagsbeschlnß vorgelegt werde. (B e ifa ll  rechts —  P o -  
h v a la  n a  d e sn ic i.)

L a n d e s h a u p t m a n n :
W ünscht noch jemand der H erren  das W o rt?

V o s l i m e e  d r .  C o s t a :

U s ta v n i o d bo r si p r i  p o sv e to v a n ju  p ism a  p reö a- 
s t i te g a  gospoda d eze ln eg a  p re d se d n ik a  n i sp u s t i l  v v p ra - 
äa n je , k a k o  d a  p r id e  v lad a  n a  t o ,  ta k o  p ism o  iz ro ö iti 
deze ln em u  zboru . D ezeln i o d bo r d o s ih m a l se n i p re d -  
lozil posv eto v ane  in  sk le n je n e  p o s ta v e  z a ra d  ra z d e litv e  
sopaSnikov s la v n i v lad i za p o tr je n je . T u d i  b i se lah k o  
vpraSalo  k ako  d a  p rid e  s la v n a  v la d a  n a  to ,  d a  n a sv e -  
tu je , k a r  je  n asv e to v an o  v p ism u  cesa rsk eg a  d ezeln eg a  
p re d se d n ik a . H v a le  v redno  je , ako  je  to  s k rb  cesarske 
v lad e  za ra d  te g a , d a  se ne  o v era  cesa rsk a  sa n k e ija  p o -  
s ta v a m , k i sm o j ih  s k le n il i ;  p a  le  t i s to k r a t  h v a le  v red n o , 
ako  je  v re sn ic i u s ta v n o  z a h te v a n je  cesarsk e  v lade . P o  
m o jih  m is lih  p a  to  z a h te v a n je  v  naäili p o s tav ah  u i v t r -  
je n o ,  in  to  d o k a z a ti jem o j nam en .

V la d a  se sk licu je , p rv iö  n a  g o to v e  p o s ta v e , k ak o  
d a  se  im a jo  rag la S e v a ti p o s tav e  in  ok lic i v naäi d e ie li  
in  se sk licu je  n a jp rv o  n a  p o stav o  od 2 7 . d e c em b ra  1 8 5 2 .
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T a  p o stav a  je  v re su ic i iz re k la  v §  2. d a  vse po stav e  > 
se ra zg laäa jo  v  p rih o d n jic  sam o  in  ed in o  v d rzav n em  ! 
z a k o n ik u  in  s ice r ed in o  v n em äk im  je z ik u  in  d a  je  le  
nem äk i a v te n tic n i je z ik . O b en em  so se p a  s to  p o -  
s ta v o  d ezeln i zak o n ik i —  p a  le  za  posam ezne  dezele t i -  
k a jo c e  u k az e  i. t .  d . v p e lja li. Ce bi te d a j ta  p o stav a  
d an es  se v e l j a l a , b i z a h te v a n je  v lad e  v resn iceno  in  po 
p o s ta v i odob ren o  b ilo , in  m i bi m o ra li  sk le p a ti  p o stav e  
le  v nem äkem  je z ik u ;  k a k o r je  p a  sp lo h  znano , im am o  v  
A v s tr i j i  n m o g o  p o stav  iz le ta  1 8 5 0 ., d a  b i danes se 
t i s to  v e ljav o  ira e le , in  ra v n o  ta  p o s ta v a  se je  sp re m e - 
n i la  po p a te n tu  1. ja n u a r ja  18 60 . V  te m  p a te n tu  se 
je  iz rek lo , d a  im a jo  n e h a ti  vsi d eze ln i z a k o n ik i ; iz rek lo  
se je  p a  tu d i  se, d a  vse postave , na j bodo  d rzav n e  a li 
dezeln e  p o s tav e , se razg laäa jo  ed in o  le  po  dezelnem  z a 
k o n ik u  in  to - le  v nem äk em  je z ik u . V  4 . § te g a  p a -  
te n ta  p a  je  iz reeen o : „D ie  zu r V e rlau tb a ru n g  bestimmten 
V erordnungen der Landesbchörden sind au f V eranlassm ig 
der politischen Landesstelle in  den Landessprachen in D ruck 
zu legen."

T a  § 4 . p a te n ta  od  1. j a n u a r ja  1 8 6 0 . le ta  je  v a 
gen za ra d  te g a , k e r  z N a jv is je rn  sk lep o ra  od 17. fe b ru a rja  
1863.1 . je  ta  § 4 . p o s tav lje n  za postavo , k ako  n a j se ra z 
g laäa jo  vse  dezelne p o s tav e . N a jv iä ji sk le p  od 17. feb
r u a r ja  1 8 63 . le ta  rede n a m re c :

„Rücksichtlich der Kundmachung der Landesgesetze und 
des B eg innes ih rer verbindenden K ra ft haben einstweilen bis 
zur verfassungsm äßigen Revision M eines P a ten tes  vom 
1. J ä n n e r  1 8 6 0 , Reichsgcsetz-Blatt R r .  3 ,  die in den 
§§  4  und 5  dieses P a ten tes  enthaltenen B estim m ungen 
in  B etreff der V erordnungen der Landesbehörden in A n
wendung zu kommen."

T ed a j je  N a jv is ji  sk le p  od  17 . fe b ru a r ja  1 8 63 . le ta  
iz re k e l, d a  od t is t ih rn a l  n a p re j dezelne p o s tav e  se ne 
razg laäa jo  vec po d rzav n em  za k o n ik u , tem veö  po  t i s t i  
p o ti, k a k o r  se im a jo  ra z g la s iti  po p a te n tu  od  1. ja n u a r ja  
1 8 6 0 . d eze ln i u k az i a li  u k az i d eze ln ih  u rad o v .

T e d a j ce rece p ism o  p re c a s ti te g a  g o sp o d a  dezelnega 
p re d se d n ik a , d a  „nach dem P a ten te  vom 27 . D ecem ber 
1 8 5 2  fü r  Gesetze der deutsche T ex t der antenthische ist" je  
s l  avno  d ezelno  p red so d n iä tv o  p re z rlo , d a  ta  p o s ta v a  od 
1 8 5 2 . le ta  v e lja  ed in o  le  za  d rzav n e  p o stav e , ne p a  za 
dezelne p o s ta v e , k i se ne  razg laäu je jo  po d rzav n em  za 
k o n ik u , tem v eö  sam o  po n asem  d ezelnem  zak o n ik u .

A ko  p a  p o g led am o , k ak o  je  osnovan  d eze ln i z ak o - 
n ik , n a jd em o , d a  dezeln i z ak o n ik  iz h a ja  v n em äkem  in  
slo v en sk em  je z ik u . M i n im a m o  n o bene  p o stav e , nobene 
to ö k e  n i t i  dezelne  u s ta v e , n i t i  n aäeg a  o p ra v iln e g a  red a , 
n i t i  v p o s tav i, k a k o  se razg laäu je jo  d e M n e  p o stav e  n a  
K ra n jsk e m , k te r a  b i iz re k la , k te r i  je z ik , a l i  nem äki a li 
s lo v en sk i je  a v te n tic n i  je z ik , tem v ec  d ezeln e  p o stav e  se 
ra z g la ä u je jo  v nem äk em  in  s lo v en sk e m  je z ik u , b rez  d a  
b i im e li od loöbo, k te r i  je  ra v n o  a v te n t ic n i  jez ik .

Öe p a  g led a m o  n a  to , d a  je  d eze ln i zb o r v  p o - 
p re jä n jih  se s ijah  rav n o  ta k o , k a k o r v  sed an ji sesiji m no g o  
p o stav  o d o b ril in  m no g o  p o stav  n asv e to v a l v n em äk em  
je z ik u , b rez  d a  bi z a h te v a la  n i t i  ta ,  n i t i  u n a  s t r a n k a  
te g a  s la v n e g a  zbora , in  n i t i  v la d a , d a  b i se p re s ta v ile  
te  p o s tav e  tu d i  v s lo v en sk i je z ik , se  iz  te g a  v id i, d a  
n im a m o  n o bene  p o s tav e  za  to , d a  bi se m o ra la  v sa k a  
p o s tav a  v  degelnem  zb oru  sk le n iti  v obeh  je z ik ih , a m - 
p ak  p rip uäö en o  je  t is te m u , k te r i  n a sv e tu je  postavo , 
bo d i s i v la d a , b o d i si d eze ln i zbor, b o d i s i posam ezen  
p o s lan ec  te g a  s la v n e g a  zb o ra  iz v o liti  si je z ik .

Öe bi p a  te  p o stav e , n a  k te re  se sk licu je  p ism o  
cesa rsk eg a  p re d se d n ik a  res ta k e  b ile , k a k o r  j ih  to lm a c i 
t is to  p ism o , v p ra ä a m  gospoda m oja , k ak o  je  to , d a  se 
v T r s tu , d a  se v G oric i, d a  se v Is trä k e in  dezelnem  
zboru  vse p o s tav e  sk lene jo  ed in o  le  la sk i, in  n i t i  
v s lo v en sk em  je z ik u , k te r i  je  tu d i  d eze ln i je z ik , te r  
n i t i  v n em sk em  je z ik u , k e r  v e n d a r vse p o s tav e  m o - 
ra jo  b i t i ,  k a k o r  p rav i d ezeln i p re d se d n ik  v n em äkem  
je z ik u  sk le n je n e , „weil sie (die deutsche S p rache) fü r die 
Gesetze die einzig anthentisäie ist." (P ra v o , p ra v o ! n a  lev ic i 
in  m ed  p o slu äa lc i —  B rav o , b ra v o ! links und auf der 
G allerte .)

T e  p ostave , n a  k te re  se sk licu je  dezeln i p red sed n ik , 
im a jo  rav n o  t is to  veljavo  za  T r s t ,  G orico  in  I s t r i jo ,  
k a k o r  za n a s ; ta rn  p a  se n i n ik d a r  z a h te v a lo , d a  bi se 
sk len ile  po stav e  tu d i  v n em sk em  je z ik u . ln ,  g o sp o d a  
m o ja , ja z  g re m  äe da lje .

T e  p o s ta v e  im ajo  tu d i  äe zm iro m  veljavo  za  G a li-  
cijo , k e r  tu d i  G a lic ija , k o lik o r je  m en i znano , se n im a  
p o sebn e  dezelne p o s tav e  o ra z g la sa n ju  d eze ln ih  postav . 
In  k ako  se g o d i n a  G a liäk em  ? G osp od a  m oja, v G a - 
liäk em  zb oru  se postave  sk lep a jo  ed ino  le  p o ljsk i, n i t i  
r u s in s k i  n iti  nem äk i, in  cesar je  p o trd i l  t i s te  postave , 
n. p r. p ostavo  za ra d  äo lskega  d eze ln eg a  n a d z o rs tv a  in  
ce sa r je  v p o ljsk em  o r ig in a lu  p o d p isa l in  m in is te r  B eu st, 
k o t  d rzav n i k a n c le r  in  m in is te rs tv a  p re d se d n ik , je  tu d i  
p o d p isa l t is to  postavo.

T e  p ostave , n a  k te re  se sk lic u je  dezelno  p red sed s tv o , 
ne  rece jo  teg a , k a r  je  v p ism u  izreeeno, te m v e c  t a  rec  
s to ji  ta k o , d a  m i za  naäo dezelo  n im a m o  go tovo  o d lo - 
ceno, k te r i  je z ik  je  a v te n tic e n , a l i  slovensk i a l i  n e m ä k i ; 
go tovo  p a  je , d a  se razg laäu je jo  vse  p o stav e  v n em äk em  
in  slo v en skem  jez ik u . Öe bi te d a j v lad a  z a h te v a la , d a  
se m o ra jo  v se  slo v en ske  p o stav e  p o sv e to v a ti v te m  
zboru  tu d i v n em sk em  jez ik u , bi p o tle j v lad a  —  rav n o  
sk lic a je  se n a  §  19. d rz a v lja n sk ih  osnovniL  p ra v ic  in  
d o sed an jo  n av ad o  ra z g la ä en ja  p o stav  —  m o ra la  z a h te -  
v a ti  od te g a  zbora , d a  se tu d i  vse p o s tav e , ki so s k le n 
je n e  v  n em äkem  je z ik u , tu d i  v s lovenskem  je z ik u  sk le 
nejo. Z akaj to  v e n d a r  ne  rno re  d v o m ljiv o  b iti , d a  tu d i, 
ako  t a  rec  v e l j a : „w eil in  einem Lande, in welchem die 
deutsche S prache auch Landessprache ist, nicht zngcgcben w er
den kann, daß der authentische T ex t erst im  Wege der lieber- 
setzung ohne birecte Schlußfassung des Landtages hergestellt 
w erde," te  besede la h k o  ta k o  izreöem o : „w eil in einem 
Lande, in welchem die slovenische S prache  auch Landessprache 
ist, nicht zugegeben werden kann, daß der slovenische T ex t 
erst im  Wege der Uebersetznng ohne directe Schlußfassnng 
des Landtages hergestellt werde." (D o b ro ! I z v r s tn o ! n a  
lev ic i, p o h v a la  m ed  p o slu äa lc i —  G u t ! Ausgezeichnet! 
links, B e ifa ll  ans der G allerte .)

T o  p a  d eze lu a  v lad a  n ik d a r  n i te r ja la  in , g o sp o d a  
m o ja , tu d i  m i n ism o  te r ja l i ,  ra v n o  z a ra d  te g a  ne, k e r 
n i go to v o  od loceno, k te r i  je z ik  je  v naäem  d eze ln em  
za k o n ik u  a v te n tiö n i jez ik .

Öe m i te d a j d anes po sk le p u  u s ta v n e g a  o d b o ra  —  
za  k te re g a  sicer ja z  v o d b o ru  n isem  g la so v a l —  öe m i 
po t is te m  sk le p u  d anes sk le p a m o  p res tav o  s lo v en sk e  
p ostave , sm o  s to r i l i  veö, k a k o r  b i b ili  m o ra li s to r it i .  
Z akaj ra v n o  ta k o  la h k o , k a k o r  d eze ln a  v la d a  tu k a j  
nem äko  sk len jen e  p o stav e  sa m a  p re s tav i v s lo v en sk i in  
j ih  p o te m  ra z g la ä u je  po  d ezeln em  za k o n ik u , rav n o  ta k o  
la h k o  b i tu d i  slovensko  sk le n je n e  p o s tav e  p re s ta v ila  
v  nem äk i je z ik  in  j i h  p o te m  ra z g la ä a la  po d eze ln em  
zak o n ik u .



J a z  s ice r ne  s ta v im  nobeden  p re d lo g , v e n d a r b i 
b ilo  n a ru a ra v n e js i, s to p it i  n a  d n ev n i re d  eez dopis d e - 
z e ln e g a  p red sed s tv a  v te j reei, k e r  n im a  p o stav n e  p o d -  
la g e , in  p u s tit i  do t i s t ih m a l ,  ko bo po n a sv e tu  u s ta v -  
n e g a  od bo ra  se n o va  p o s ta v a  d a la , d eze ln em u  zboru  
svobodo, d a  on sk lep a  p o stav e  a li v nem äk em  a li s lo -  
v enske in  je z ik u . (D o b ro , d o b ro ! —  G u t, g u t !)

L a n d e s h a u p t m a n n :
W ünscht noch jemand der H erren  zu sprechen?

L a n d e s p r ä s id e n t :
Ic h  werde n u r  eine faktische B erichtigung m ir erlauben 

in  B ezug auf die B em erkung, welche der verehrte H e rr  
V orredner D r .  Costa gemacht hat. W eder a n s  der E rk lä 
ru n g , welche ich heute abzugeben die E hre  hatte, noch au s 
der M itth e ilu n g , welche diesen A nträgen  zu G ru n de  liegt, 
glaube ich, daß gefolgert werden könne, eö sei darin  a u s 
gesprochen, daß der deutsche Text fü r  ein Landesgesetz in  
K ra in  der einzige authentische T ex t sei, solange nicht d a r
über ein gesetzlicher Beschluß gefaßt worden ist. D a s  V e r
langen ist n u r  dahingestellt worden, daß auf G ru n d lag e  der ! 
Gleichberechtigung, welche auch der H e rr  V orredner D r .  j 
Costa betont hat, die V orlage von Landtagsbeschlüsseu in 
b e i d e n  landesüblichen S prachen  erfolge.

L a n d e s h a u p t m a n n :
W ünscht jemand der H erren  noch das W o r t?

A b g . R i t t e r  u . K a l t e n e g g e r :
E s  d rän g t wohl die Z eit, jedoch einige kurze B e m e r

kungen m uß ich m ir  erlauben.
D asjen ige , w as der H e rr  Abgeordnete D r .  Costa ge

sagt hat, hat auch den B ew eis geliefert, welchen ich u n te r
nehmen wollte, Ih n e n  nämlich darzuthuu, daß sowohl an 
der H and  der jetzigen Gesetzgebung, a ls  an  der H and der 
A nw endung des A rtikels 11) der G rundrechte der S t a a t s 
bürger O esterreichs w ir u n s dahin zu cutschließen hätten , 
die Gesetze im  Landtage in beiden S prachen  zu votiren und 
zur allerhöchsten S a n c tio n  zu bringen.

D ie  beiden schon erw ähnten Gesetze vom J a h re  18 52  
und 18<i(J nahm en aus die B estim m ung , in welcher S prache 
und wie L a n d  c s  ge set ze kund zu machen sind, a u s  dem 
natürlichen G ru n de  keine Rücksicht, weil eö d am als Landes- 
gesetze in  dem S in n e  wie jetzt niclit gab.

ES gab keine L andesvertre tung , welche zur Gesetzge
bung m itw irkte, es gab n u r  Rcichsgcsetzc, welche —  allenfalls 
auch n u r  fü r  die einzelnen Länder w irksam  —  im  Reichs- 
gesetzblatte kundgemacht w u rd e n ; das ist der G ru n d , w aru m  
in  beiden Gesetzen vom J a h r e  18 52  und 1860  diesbezüg
liche V erfügungen fü r  die einzelnen Länder nicht enthalten 
sind. W a s  dam als b e s o n d e r e r  Gegenstand des Landes- 
gefetz- und V ero rdnnngsb la ttes w ar, das w aren eben n u r  
die V erordnungen der Landesbehörden. D esh a lb  ist im  
J a h r e  1 8 63 , a ls  das B edürsn iß  entstanden w ar, in B ezng 
au f die E rlassung  vou LandeSgcsctzcn besondere V erfügungen 
zu setzen, eine provisorische N o rm  d a fü r ersloffen, und zw ar 
dahin, daß fü r  Landesgesetze eben dasselbe zu gelte» habe, 
w aö in dem allerhöchsten P a ten te  vom I . J ä n n e r  1 8 6 0  in 
B e tre ff der V erordnungen der Landesbehörden angeordnet 
i s t ; diese V erordnungen der Landesbehörden, heißt cs im  
§  4 , sind au f V eranlassung der politischen Landesstclle in 
beiden S prache»  in  D ruck zu legen und zu veröffentlichen.

D a ra u s  komme ich zum  Schluffe, daß, so wie die 
Landesbehörde verpflichtet w ar, in beiden Landessprachen
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ihre V erordnungen zu veröffentlichen, ebenso es jetzt dem 
Landtage obliegt, seine Gesetzesanträge in beiden Landes
sprachen zu beschließen.

Ic h  befreunde mich m it dieser A uslegung umsomehr, 
a ls  es m ir  die richtige A uw enduug auch des Artikel 19 der 
G rundrechte zu fein scheint.

E ine andere F rage  a llerd ings ist die, ob w ir diese 
Gleichberechtigung m ateriell oder form ell dnrchznführen 
h ab en ; m ateriell, indem die Gesetze in beiden Sprachen 
vo tirt und demgemäß sie knndgemacht werden, —  oder n u r  
formell, indem w ir sagen, jede S prache ist gleichberechtigt, 
und es hängt von den jeweiligen Umständen ab, ob sich bei 
deren E inbringung  und Bcschlicßung der einen oder der 
ändern bedient werden soll.

D a s  halte ich noch fü r eine offene F rage, weil es 
sich hierbei nicht blos um  die Gleichberechtigung der S prache 
handeln kann, sondern wesentlich darum , daß in  der Landes- 
gesetzgebnng K larheit vor allem herrschen soll.

D a s  im  Allgemeinen und zur B eg rü n du n g  meines zu
stimmenden V o tu m s zum dritten  P a ra g ra p h  des Anöschnß- 
an trages.

W a s  speciell die jetzige V erhandlung betrifft, so würde 
ich vollkommen d a fü r gestimmt haben, daß bei jedem G e
setze, in  welch' einer S prache es auch v o tirt worden ist, der 
Landesansschnß beauftrag t worden w äre, im  N am en  des 
Landtages die betreffende Uebersetznug zu besorgen.

Allein eö ist nicht m ehr die Z eit, meritorische A nträge 
I zu stellen, und ich kann n u r  erkläre», in welcher Weise w ir 

dies gut zu machen bereit gewesen w ären .
W a s  das specicllc V erlangen  in B ezug ans das zweite, 

in slovenischer S prache votirte Gesetz betrifft, daß der Landtag 
dasselbe auch ausdrücklich in  deutscher Ü bersetzung beschließe, 
so scheint m ir  das n u r  ein Gegenstand der O p p o rtu n itä t, 
und ich schließe mich vollkommen auch dem zweiten A ntrage 
des Ausschusses an, indem dadurch nichts p rä jn d ic irt w i r d ; 
er p rä jn d ic irt nicht der Ansicht, das Gesetz sollte in die 
deutsche S prache übersetzt werde» und p rä jn d ic irt auch nicht 
der gege»theiligen Ansicht.

Ic h  glaube, w ir erfüllen eine Pflicht gegen das Land, 
wenn w ir n ns in  dieser F orm frag e  dem A nträge des A u s 
schusses accommodireu, ohne unserem  Rechte und unserem  
priucipiellen S tandpunkte  zu vergeben.

D a s  hohe H a u s  möge also die Uebersetznngen, welche 
vorliegen, cinsehcn, von deren Richtigkeit sich überzeugen 
und dann dieselbe dem LandesauSschusse übergeben, dam it 
er sie der R egierung vorlege.

Gegen eine nochmalige D nrchberathnng des Gesetzes 
: a ls  solchen auch in deutscher «Sprache spricht aber das fo r

melle Bedenken, daß ein bereits votirtes Gesetz noch einm al 
im H anse zur B e ra th u n g  in einer G enera l- und S p e c ia l
debatte gelangen solle.

A lso, meine H e rren , der erste A n trag  w ahrt den 
S tan d p u n k t der O p p o rtu n itä t, dam it dein Lande ein Gesetz, 
welches der Landtag fü r  ersprießlich erachtet, nicht vorent 
halten w ä re ;  der zweite A ntrag  w ahrt vollkommen den 
Rechtsstaudpunkt, das P r in c ip  und beruhiget das Gewissen 

I eines J e d e n , und der d ritte  S tan d p u n k t gibt u n s die M ög- 
j  lichkeit, fü r  unser Land dasjenige zu beschließen, w as jetzt 
i n u r  in provisorischer Weise —  und gestehen S ie  es offen, 

nicht ganz klarer Weise —  geregelt ist.
A u s diesen G rü n den  werde ich fü r alle drei A nträge 

des Ausschusses stimmen und w ürde m ir n u r, wen» P unk t 1 
zur V erhandlung  gelangt, nochmals das W ort erbitten.

2*
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Landeshauptmann:
W ünscht noch Je m a n d  im  Allgemeinen über die A u s 

schußanträge zu spreche»?

P o s l a n e c  i l r .  B l e i w e i s :
G ospod  d r. C o sta  je  n a ta n k o  ra z lo z il p o s t  a v e ,  

k i  86 tice jo  te g a  p re d m e ta , k te re g a  ra v n o  zd a j p re d  
sebo j iraam o . J a z  n isem  s lisa l  iz  u s t  p re c a s t i te g a  g o -  
sp o d a  c e sa rsk e g a  n a m e s tn ik a , d a  b i b i l  on  k a j p o d r l 
o te h  p o s ta v a h  ; g o sp o d  K a lte n e g g e r  p a  je  le  to lik o  
re k e l, d a  u iso  po  b e se d i ta k o  ja sn e , d a  b i b ilo  m ogoce 
s k le p a t i  po n j ih . J a z  se zan aäam  11a  p r i ja te l ja  sv o jeg a , 
g o sp o d a  d r . C o s t o ,  d a  si j e  n a ta n k o  to  reö o g le d a l in  
to lik o  vec m e  p o tr ju je jo  n jeg o v e  besede v te m . k e r, ak o  
se o z ira m o  po  d r u g i h  d eze lah , k te re  je  g o sp o d  d r. 
C o sta  n a v e d e l, v id im o , d a  m o ra  k a j g o to v e g a  n a  te m  
b i t i .  A k o  se  n a  P r im o rsk e m  ra z g la ä a jo  p o s tav e  le  
v laäk em  je z ik u , m o ra  p o s ta v a  za  to  b i t i ,  sa j je  v e n d a r  
z n a n o , d a  ondi b iv a  m n o g o  S lovencev  in  N em cev . 
T o is to  je  n a  P o l j s k e m ; ak o  G a lic iä k i z b o r v p o ljsk e m  
je z ik u  p o s tav e  sk le p a  in  se ra zg laäa jo  v te m  jez ik u , 
86 m o ra  tu d i  to  o p ira ti  n a  k a j, k a r  m o ra  p o stav o  
im e ti ,  s ice r n e  m o re m  u m e ti , k a k o  b i im e n i N j ih  V e li-  
c a n s tv a  in  b a ro n a  B e u s ta  n a  p o s tav a h  p o d p isa n i b ile , 
k te r i  sem  tu d i  ja z  v id e l. A k o  s la v n a  v la d a  z a h te v a  
„d as in  Rede stehende Gesetz auch in  d e u t s c h e r  S prache  
zu b e s c h l i e ß e n / '  g o sp o d a  m o ja , k a m o  p a  p rid em o , ako  
b o m o  d v a k r a t  sk le p o v a li?

P o p re j  sm o  v s lo v e n sk e m  je z ik u  d e la li  p o s tav o  
o r a z d e l i t v i  p a s n i k o v ,  in  z d a j, ko  je  sk le n je n a , jo  
d ob im o  n a z a j, „ u m  es auch in  deutscher S prache  zu b e 
s c h l ie ß e n ."  K d o  n a m  d o b ro  s to ji, d a  b i d a n e s  v  n em äk em  
je z ik u  ka j d r u g a ö e  ne n a r e d i l i ?  T o  je  la h k o  m ogoce. 
A k o  b i v ec in a  d a n e s  k a j d ru z e g a  s k le n ila , k a k o r  p rv i-  
k r a t ,  d ob im o  ta k o  dve p o s tav i, eno  slo v en sk o , d ru g o  
n em sk o . K a m  p rid e m o  ta k o ?

Z a lo v a ti  b i b ilo  te d a j , ak o  b i s la v n a  v la d a  —  re k e l 
b i  iz  k a k e  tr rn e  a l i  k a p r ic e  —  p o stav e  v  s lo v en sk e m  
je z ik u  n e  m o g la  n a sv e to v a ti  N jih  V e lic a n s tv u  v p o tr je n je . 
G otovo  je  in  o c itn o  m o ra m  rec i, d a  b i o n a  v  ta k ih  
o k o ljäc in ah  f o r m i  z r to v a la  s t  v a r .  P o  te m , k a r  je  
te d a j g o sp od  d r . C o s t a  d o k a z a l, m is lim , d a  b o d e  s la v n a  
v la d a  zad o v o ljn a  s te m , ako  je  po n a sv e tu  o dborovem  
p rilo z e n a  le  p r e s t a v a  te  p o s tav e  v nem äkem  je z ik u .

L a n d e s h a u p t m a n n :
W enn niem and m ehr der H erren  in der G eneraldebatte 

d as W o rt wünscht, so hat der H e rr  B erich tersta tter das 
letzte . . . .

A b g .  ,S t r o m e r :
E s  erscheint a llerd ings ein W iderspruch d arin , daß die 

R eg ierung  bei u n s  bei den sloveuischeu Gesetzen zugleich 
auch die deutschen fordert, w ährend sie in  I s t r ie n  bei den 
dort in  italienischer S prache  beschlossenen Gesetzen nicht das 
gleiche V erlangen  bezüglich der slovenischen S prache  stellt.

Ic h  glaube jedoch dieser W iderspruch dü rfte  dadurch a u f
zuklären fein: H ie r sind beide S p rachen  gleichberechtiget, 
und d as  Gesetz ist n u r  in  einer S prache  v o tirt worden, itttb 
es ist im  Landtage selbst das Gesetz auch in  der zweiten 
S prache  verlangt worden,

D esh a lb  m ag d as  M in is te r iu m  verlangt haben, daß das 
Gesetz auch im  der zweiten S prache v o tirt werde. O b  das 
in  I s t r ie n  geschehen ist, liegt nicht vor, daher w ir die P a 
rallele nicht ziehen können.

Landeshauptmann:
D er Herr Berichterstatter hat das letzte W ort!

P o r o e e v a l e e  S v e t e c :

Ker so ze gospodje predgovorniki to rec zelo na 
tanko pojasnili na vse s tra n i, zato bodem jaz lahko 
kratek. Meni se dozdeva, da je visoka vlada danes ne- 
koliko drugaöne misli, ko je bila takrat, ko je poslala 
dopis do precastitega nasoga poglavarja. Takrat je ona 
povdarjala tudi ta razlog, da je nemski tekst avtentieni 
tekst, in da zavoljo tega je ona zahtevala, da se ta 
postava tudi po nemski sklene, ali danes se vec ne 
sklicuje na tisto, opira se le na § 19. Jaz se skladam 
popolnoma s tem , kakor je v porocilu ze povedano in 
se drznem le nekoliko tisto ponavljati.

Prvic se mi zdi, da tisto kar vlada zahteva od 
nas, namrec, da bi postavo v nemäkem jeziku sklepali, 
zdaj ni mogoce. v tej sesiji tej zahtevi nikakor vec 
zadostiti ne moremo. Postava je slovonski sklenjena, 
in ako bi tudi hoteli po nemski jo skleuiti bi skle- 
njeno rec se enkrat morali predelovati, in to bi bilo 
zoper opravilni red. Tedaj zahteva vlada od to strani 
od nas, kar spolniti ne moremo; kar se pa tice § 19. 
86 meni zdi, da tudi ta paragraf vlada napak tolmaci. 
Po moji misli daje § 19 . le to pravico, da ima vsak 
narod enako pravico zahtevati, da tudi v njegovem je
ziku se postave delajo ; ce se pa postava ne naredi v 
njegovem jeziku, ima pravico do avtentiene prestave, 
Ako bi pa vsak narod zahteval, da se v njegovem je
ziku vsaka postava izdela, prosim, pomislite konsekven- 
cije! Jaz mislim, da bi se gospod minister sam nad 
seboj zavzel ko bi premislil nasledke, ki izhajajo iz 
njegovega tolmacenja § 19. Misli to si, ko bi mi priäli 
v drzavni zbor in bi zahtevali, naj se vsaka postava. 
ktera se tarn sklene, tudi v slovenskem jeziku debatira 
in sklepa (Veselost— Heiterkeit); in ko bi z nami po- 
tegnili tudi laäki poslanci, potem ceski, poljski, rusinski 
ter bi isto zahtevali; jaz m islim , gospod minister bi 
se za glavo prijel in m islil: Za bozjo voljo, kaj sem
storil, te reci nisem prevdaril (Pravo, pravo! — Bravo, 
bravo!) Tako tedaj m islim , da je v tem primerljeju 
§ 19. napaeno tolmacen.

Pa tu d i, ako se sklicuje na zahtevo, ktera se je 
postavila v tem slavnem zboru , ta ni sla na to, da 
moramo mi te postavi tudi v nemäkem jeziku skleniti. 
Gospod baron Apfaltrern se je izrekoma sklical na rav- 
nanje pri oböinski postavi, on je zahteval, da se 
godi s tema postavama tako, kakor se je pri oböinski 
postavi godilo zastran slovenskega teksta, in v to zah- 
tevanje mi radi privoljujemo. Kar je takrat prav bilo 
za Slovence, je danes prav za Nemce; zoper to nimamo 
nie. Zato m islim , ako vlada zahteva, da se postava 
sklene v nemäkem jeziku, ona zahteva vec, nego je bil 
predlog barona Apf'altrerna. Preprican sem jaz tedaj, 
da mi, ako sklenemo tako, kakor odbor svetuje, zado- 
stimo popolnoma § 19., pa zadostimo predlogu go
spoda barona Apfaltrerna, in zadostimo popolnoma temu, 
kar bi Nemec naäe dezele kdaj od nas zahtevati mogel,

Ako misli gospod Kromer, da so razmere laskega 
jezika na Primorskem in Goriäkem druge, zna on to 
misel imeti; jaz pa mislim, da so tarn razmere ravno 
take, kakor pri nas, in ako bi to bilo res vtemeljeno, 
kar se od nas zahteva, da bi se tam morale postave v 
treli jezikih razglasati namrec: v laäkem, slovenskem



in  n e m ä k e m ; gospod  K ro m e r  je  pa  pozab il  oz ira t i  se 
n a  p r im e r ,  k i  g a  j e  poveda l  gospod dr.  C osta  (V ese los t  
—  Heiterkeit), n a m r e e ,  d a  n a  P o l j s k e m  se p o s tav e  1z- 
de lu je jo  sa m o  v po ljsk em  je z ik u ,  se sa n k c ijo n ira jo  sa m o  
p o l j s k i , in  so r a v n o  ta k o  ve ljavne  k a k o r  d ru g e  postave  
v  n e m ä k e m  jez iku . N a  to  se je  p a  t u  o z i r a t i , k e r  to  
ja s u o  d o k a z u je ,  da  n i t i  p o s ta v a  z a s t r a n  d rz a v n e g a  za -  
k o n ik a ,  n i t i  § 19. ne z a d rz u je , d a  b i se ne  m og lo  po 
s ta v e  sk le p a t i  le  v e u e m  deze ln em  j e z i k u ,  s a m o ,  ako  
se p o te m , k je r  je  veö jezikov , tu d i  d r u g im  n a ro d o m  da  
a v te n t i c n a  p re s ta v a .  T eda j  ja z  sem  p o p o ln om a  p rep r iö an  
in  z m i r n o  vestjo  m o re m  p r ip o ro c a t i  s la v n e m u  zboru , 
d a  sp re jm e  p re d l o g ,  k a k o r  j e  od o d b o ra  pos tav l jen .

Landeshauptmann:
D ie  Generaldebatte ist geschlossen.
W i r  flehen zur Spccialdebatte über.
Ich  bitte den H e rrn  Berichterstatter den ersten A ntrag  

zu lesen.
Porocevalec Svetec:

J a z  m i s l i m ,  d a  b i  se zda j  n a jp rv o  p res tav i  v  d e -  
ba to  vze le  in  d a  se sp o znav a te  za  p rav e  in  s icer n a j -  
prej  p r e s t a v a  p o s tav e  o r a z d e l i tv i  sopaänikov.

Landeshauptmann:
I n  Folge dessen kommt also zuerst diese vom hohen 

Landtage a ls  authentisch zu erklärende Uebersetzung zu lesen.

Poslanec dr. Costa:
S ta v i m  p red log  za rad  sk ra jä a n ja  d e l a ,  da  bi se 

v p ra sa lo ,  kdo  im a  ka j  o m en i t i  pri  eni a l i  d ru g i  p r e 
s t a v i  in ce se noboden  ne oglasi ,  j e  vse odobreno.

Abg. Dr. u. Kattenegger:
Ic h  bitte zur Abstimmungsfrage!
E s  ist von dem H e rrn  D r .  Costa in der Generaldebatte 

ein A n trag  gestellt worden, der die ganze Verhandlung aus  
dein Landtage h in a u s d rä n g e ; denn, wie ich de» A ntrag  ver
standen habe, lautet derselbe, es werde der Landesausschuß 
b e a u f t r a g t .....................

Poslanec dr. C osta:
J a z  sem  le  rek e l ,  naj se v sak  vp raäa ,  ali  im a  ka j  

o p o m n it i ,  v sp losn i  d e b a t i  p a  n i s e m  s ta v i l  noben eg a  
p red log a .

Landeshauptmann:
E s  liegen mehrere A nträge  v o r :
D e r  A n trag  des H e r rn  Berichterstatters, den Kopf des 

Gesetzes zuerst und dann P a ra g ra p h  fü r  P a ra g ra p h  zu lesen 
und die F rage  zur Verhandlung zu bringen, ob die lieber» 
setzung genau dem Orig inaltexte  entspricht; dann ist der 
A n trag  des H e r rn  Abg. Costa, welcher dahin lautet, von 
der V erlesung des ganzen Gesetzes Umgang zu nehmen und 
n u r  zu fragen, ob jemand der H erren  zu einem oder dem 
anderen P a r a g r a p h  sprechen will, wenn aber Niemand sprechen 
will, sogleich über das ganze Gesetz zu beschließen.

Porocevalec Svetec:

J a z  se s k la d a m  s .p r e d lo g o m  I ) r .  Costa.

Landeshauptmann:
Ich  stelle zuerst die Unterstützungsfrage, und bitte die 

Herren , welche den A ntrag  des H e r rn  Abg. D r .  Costa un te r
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stützen, sich zu erheben. (Geschieht —  Z godi se.) E r  ist 
hinlänglich unterstützt.

Wünscht jemand der H erren  zu sprechen? (Nach einer 
Pause  —  P o  p r e s t a n k u :)

W enn nicht, so bitte ich über den formellen A ntrag  
abzustimmen und ersuche diejenigen Herren , welche m it  dem
selben einverstanden sind, sitzen zu bleiben. (Abg. Kromer 
erhebt sich —  P o s la n e c  K ro m e r  v s tau e .)

D e r  A ntrag  ist angenommen, und diesem gemäß stelle 
ich nun  die Anfrage, ob Je m a n d  zu einem der P a rag raphe  
der vorliegenden Uebersetznng das  W o r t  wünscht, nämlich 
rücksichtlich des Umstandes, ob die Uebersetznng genau dem 
Orig inaltexte  entspricht.

Abg. Dr. Ritter v. Kalteuegger:
Ic h  habe das Gesetz dnrchgelcscn und bedauere, daß, 

weil die Zeit drängt, ich nicht alle Wünsche, welche ich auf 
dem Herzen habe, Vorbringen kann.

Ic h  werde daher m it  Umgehung jener S te l len , welche 
n u r  eine prücisere Tex tirung  betreffen, weil deren B e ra -  
thung zu lange aufhalten würde, n u r  da Anträge stellen, 
wo der S i n n  und das Wesen m ir  in der Uebersetzung nicht 
richtig wicdergcgebcn zu sein scheinen, aber einige kurze 
Bemerkungen muß ich m ir  erlauben.

Landeshauptmann:
Z u  welchem P a rag rap hen  wünschen der H e r r  Abgeord

nete zu sprechen?

Abg. Dr. Ritter b. Kalteuegger:
D ie  P a rag raphe ,  welche durch meine A nträge  berührt 

sind, sind die 88 C st, 5, 7, 8.
Z u  §  1 werde ich n u r  kurz bemerken, daß m ir  die 

Schlußworte  „sollen vcrthcilt werden" nicht entsprechend zu 
fciit scheinen. Ic h  würde glauben, es sollte dein imperativen 
Charakter des ganzen Gesetzes gemäß heißen „sind zu ver
theilen."

Landcshanptmann:
W ird  dieser A ntrag  unterstützt?
(M ehrere  Abgeordnete erheben sich —  V ec poslancev  

se vzdigne .)
E r  ist hinlänglich unterstützt.
Wünscht noch jemand der H erren  zu sprechen?
(Nack) einer P ause  —  P o  p re s ta n k u : )
W enn nicht, H e r r  Berichterstatter?

Berichterstatter Svetec:
Einverstanden.

Landeshauptmann:
W ir  kommen zur Abstimmung und ich bitte jene 

Herren , welche genehmigen, daß im §  1 statt der S ch lu ß 
worte „sollen vcrthcilt werden" gesetzt w e rd e : „sind zu vcr 
theilen," sitzen zu bleiben. (N iemand erhebt sich —  N(jeden 
ne v s taue .)

D e r  A bänderungsantrag  des H e r rn  Abg. R i t te r  von 
Kaltencggcr ist vom hohen Hause genehmiget.

Abg. Ritter b. Kaltenegger:
§ 3  lautet in  der Uebersetznng: „ D ie  S te u e rn  werden 

nach Verhältnis? der entfallenden Änthcile vcrthcilt."
Auch hier würde ich dies Im p era t iv e  zum Ausdruck 

bringen und statt Antheile bezeichnender sagen: „ G ru n d -  
theile."
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M e in  A ntrag  würde daher l a u t e n : „ D ie  S te u e rn  sind | 
nach V erhältn iß  der entfallenden Grundtheile  zu vertheilen."

Landeshauptmann:
W ird  dieser A n trag  unterstützt?
(M ehrere  Abgeordnete erheben sich —  Vec poslancev  

se vzdigne .)
E r  ist hinlänglich unterstützt.
Wünscht jemand der H erren  das W o r t ?

Poslanee «Ir. Costa:
P ro s im ,  da  bi se b ra l  s lovenski s tav ek .

Porocevalec Svetec:
P a r a g r a f  t r e t j i  se g las i  (bere  —  l i e s t ) : „ D a v k i  se 

p r im e r n o  razde le  po d e l ih .“

Landeshanptmann:
W enn  also N iem and  m ehr das W o r t  wünscht, so . . .

Poslanee dr. Costa :
J a z  n e  vem, öe p o p ravek  gosp . B r .  K a l t e n e g g e r ja  

ne  bode  n e k a k o  d v o m l j iv ;  „die S te u e rn  sind nach V e r 
hältn iß  der Grundtheile  zn vertheilen" n i  m ogoce  t a k o  
m is l i t i ,  k a k o r  p a  t i s t i  g rü n t ,  k i  bode  u p rav icen ,  d a  k a j  
dobi  „nach den Antheilen der erhaltenden Grundtheile ."  
P r i m e r n o  n i  reci „ G ru n d ."  J a z  bi  teda j  nasve tova l ,  
n a j  se §  3  g l a s i :  „ D ie  S te u e rn  sind nach V erhäl tn iß  der 
entfallenden Antheile zu vertheileu."

Landeshauptmann:
D a s  ist die Vorlage, die S te u e rn  s i n d  u. s. w. zu 

vertheilen.
Abg. Dr. Ritter v. Kaltenegger:

Ic h  schließe mich dem Antrage des H e rrn  Abg. D r .  
Costa an.

Landeshauptmann:
I c h  bitte jene H erren , welche den A ntrag  des H e rrn  

Abg. D r .  Costa unterstützen, sich zu erheben. (Geschieht —  
Z g o d i  se.)

E r  ist hinlänglich unterstützt.
Wünscht noch jemand der H erren  das W o r t ?  H e r r  

Berichterstatter vielleicht?

Berichterstatter Svetec:
I c h  schließe mich dem Anträge an.

Laudeshauptmaun:
Also bitte ich jene Herren , welche dam it einverstanden 

sind, daß der 8 3  zu lauten habe: „ D ie  S te u e rn  sind nach 
B erh ä l tn tß  der entfallenden Antheile zu vertheileu ,"  sitzen 
zu bleiben.

(N iemand erhebt sich —  N i je d e n  ne vs tane . )
§  3  ist in der neuen Fassnug vom hohen Hause ge

nehmiget.
Abg. Stromer:

8 4  l a u t e t :
„ W er  aus einer Gemeinde - Hutweide Wildlinge oder 

O bstbäum e eigenthümlich besitzt, hat dieselben binnen J a h r e s 
frist wohin anders zu versetzen, widrigenfalls aber demjeni
gen zu verkaufen, dem in Folge der Bertheilung  der G ru n d  
und Bodeu zufällt."

D ieses „wohin anders zu versetzen" ist keine glückliche 
S t i l i s i ru n g .  M a n  kann dem früheren Eigenthümer doch 
nicht auftragen, daß er sie wohin anders versetzen soll, er 
kann sie ja zu anderen Zwecken auch verwenden, je nach 
seinem Bedürsn iß . I c h  glaube daher, es wäre  besser zu 
sagen „ ;u  beseitigen," „wegzuschaffen." (S ve tec :  „ P r e s a d i t i “ 
j e  o r ig in a le n  t e k s t  —  „Versetzen" heißt im O rig ina l tex te .)

Landeshauptmann:
Welchen Ausdruck wählen S i e ?

Abg. Kromer:
Einen von beiden, das ist m ir  gleichgiltig. 

Landeshauptmann:
W ird  dieser A ntrag  unterstütz t?
I c h  bitte jene Herren , welche denselben unterstützen, sich 

zu erheben. (Geschieht —  Zgodi se.)
E r  ist hinreichend unterstützt.
Wünscht noch jemand der H erren  über diesen P a ra g ra p h  

zu sprechen?
H e r r  Berich tersta tter?

Porocevalec S vetec:
J a z  ne  m orem  p r i t r d i t i  t e m u  p o p r a v k u ; zak aj  

v  o r ig in a lu  s t o j i : „ j i h  m o r a  p re s a d i t i “  in  d a nes  ne  
s m e m o  o r ig in a le n  t e k s t  o dprav i t i .  T e d a j  , ,p r e s a d i t i “  
„zu versetzen" je  t r e b a !

Abg. Kromer:
I c h  glaube, daß sich dies sowohl im O r ig in a l ,  a ls  in  

der Übersetzung ändern ließe, denn ich finde nicht, wie m an  
Jem and en  zwingen w ill ,  seine Obstbäume zu versetzen, es 
würde ja  genügen, daß er sie voin Platze wegschafst; daß 
er sie verpflanzen muß, finde ich nicht im  Gesetze begründet. 
(S v e te c :  S a j  g a  bo la liko  v  ogeuj d j a l ! —  E r  kann ihn 
ja  leicht in s  Feuer w e rfen !)

Poslanec dr. B leiweis:
T o  j e  dokaz ,  k a k o r  sem  ze poprej  r e k e l ,  d a ,  ce 

b o m o  d v a k r a t  sk lepa l i ,  bo m o  cis to  d ru g o  p o s ta v o  n a -  
r e d i l i ,  k a k o r  p o p r e j ! (D obro , d o b r o ! n a  lev ic i  in  m e d  
posluäalci —  G u t ,  gu t!  links und auf der Gallerie .)

Landeshanptmann:
Wünscht noch jemand der H erren  das  W o r t ? (9tacH 

einer Pause  —  P o  p r e s t a n k u :)
W enn  nicht, haben der H e r r  Berichterstatter noch e tw as  

zu bemerken?
Porocevalec S v etec:

K a r  se p o p ra v k a  K ro m e r jev e g a  t ice , se ne  m o re m  
v je m a t i ;  ja z  bi p a  sa m  n asve tova l ,  d a  se p o p r a v i  v  7. 
in  11. v rs t i  beseda  „Schiedrichter" v „Schiedsrichter."

Landeshanptmann:
N u n ,  ich glaube, das ist n u r  ein Druckfehler, bezüglich 

dessen C orrec tn r  die Abstimmung entfällt.
I c h  bitte nun  jene H e r r e n ,  welche den A ntrag  des 

H e r rn  Abgeordneten Kromer, daß statt den W orten  „zu ver
setzen" das  W o r t  „wegzuschaffen" gefetzt werde, annehmen, 
sich zu erheben. (E in  Theil  der Abgeordneten erhebt sich —  
N e k te r i  pos lane i  vstane jo .)

E s  ist die M in o r i tä t .
D e r  A ntrag  ist hiemit abgelehnt nnd der P o ra g ra p h  4  

bleibt in  der Fassung wie er vorliegt.



Abg. Dr. Ritter v. Kaltenegger:
P a ra g ra p h  5  enthält offenbar einen Druckfehler, denn 

so wie er lautet, hat er keinen S i n n .
I c h  beantrage daher, daß die erste Zeile des ersten 

Alinea lauten soll: „Eine Gemeindehutweide, die so klein ist, 
daß" u. s. w.

Landeshauptmann:
W ird  dieser A ntrag  unterstützt?
(M eh re re  Abgeordnete erheben sich —  Vec pos lan cev  

v s ta n e . )
E r  ist hinreichend unterstützt.
H e r r  B erich ters ta tte r?

Abst. .Stromer:
Ic h  habe geglaubt, daß dieser P a ra g ra p h  richtig so 

zu stilisireu wäre, „ist eine Gemeinde-Hutweide so klein, 
daß die größten Theilgenosseii bei der Bertheilung nicht über 
ein Viertel Joch erhielten , so ist sie im  Licitationswege" 
u . s. w. ( S v e t e c : T o  je  le  p is a rs k a  p o m o ta  b i la  —  D a s  
w a r  n u r  ein Schreibfehler.)

Landeshauptmann:
W ird  dieser A ntrag  des H e r rn  Abgeordneten Kromer 

unterstützt?
(M eh re re  Abgeordnete erheben sich —  Veö pos lancev  

86 vzd ig n e .)
E r  ist hinlänglich unterstützt.

Abg. Ritter v. Kaltenegger:
I c h  schließe mich diesem Antrage an.

Berichterstatter Svetec:
Ich  bin ebenfalls m it  dieser S t i l i s i ru n g  einverstanden.

Landeshauptmann:
ES kommt also dieser A ntrag  des H e rrn  Abgeordneten 

K romer zur Abstimmung. I c h  habe wohl nicht nöthig, den 
P a ra g ra p h  noch einmal in seiner neuen S t i l i s i ru u g  zu lesen, 
und bitte jene H erren , welche m it  dieser S t i l i s i ru n g  einver
standen sind, sitzen zu bleibe». (Niemand erhebt sich —  
Nijeden ne vstane.)

D ie  vom H e rrn  Abgeordneten K rom er beantragte S t i l i 
sirung ist genehmiget.

Je tz t hat der H e r r  Abgeordnete R i t te r  v. Kaltenegger 
d as  W o rt zu P a ra g ra p h  7.

Abg. Dr. Ritter v. Kaltenegger:
I n  der zweiten Alinea des P a ra g ra p h  7 heißt e s :  

„oder sich derar t  abzufinden, daß das Wechselband aufhöre." 
I m  krainischen Texte ist dieser Gedanke anders gegeben, 
und die deutsche Uebersetzuug sollte nach meiner M e inu n g  
folgendermaßen la u ten :  „oder sich d a r ü b e r  abzufinden, 
daß der Wechselverband aufhöre."

Landeshauptmann:
W ird  der Autrag, daß in dem zweiten M n e a  in der 

vorletzten Zeile statt des W ortes  „de ra r t"  das  W o r t  „ d a r 
über"  und in  der letzten Alinea statt der W orte  „das 
W echselband" „der Wechselverband" gesetzt w erde, unte r
stützt?

(M ehrere  Abgeordnete erheben sich —  Veö poslancev  
so v z d ig n e .)

E r  ist hinreichend unterstützt.

5 6 3

Wünscht noch jemand der H erren  zu sprechen? (N a  ch 
einer Pause  —  P o  p r e s t a n k u :)

Haben der H e r r  Berichterstatter noch etwas zu be
merken ?

Berichterstatter Svetec:
I c h  erkläre mich einverstanden.

Landeshauptmann:
W ir  schreiten also zur Abstimmung, und ich bitte jene 

Herren , welche mit diesen Abänderungen einverstanden sind, 
sitzen zu bleiben. (Niemand erhebt sich —  N ijed en  ne 
v s ta n e . )

D ie  angeführten Abänderungen sind vom hohen Hause 
genehmiget, und damit die Anstände bezüglich des P a r a -  
graphes 7 erlediget.

Abg. Ritter v. Kaltenegger:
ES hieß hier in dein slovenischen Texte „ d o s e d a n j im  

g o sp o s k a m ,“ in der Übersetzung ist der Ausdruck „ d o s e 
d a n j im “ ausgebliebeu, und ich glaube, es sollte also in der 
ersten Zeile dieses ParagrapheS  l a u t e n : „ D ie  BertheilnngS- 
verhaudluug wird den b i s h e r i g e n  mit k. P a te n t"  u. s. w.

Landeshauptmann:
W ird  der soeben vernommene A ntrag  unterstützt?
(M ehrere  Abgeordnete erheben sich —  Veö p o s l a n c e v  

se v zd igne .)
E r  ist hinreichend unterstützt.
Wünscht noch jemand der H erren  das  W o r t ?  (Nach 

einer P ause  —  P o  p r e s t a n k u :)
W enn nicht, wünschen H e r r  Berichterstatter zu sprechen ?

Poreeevalec S vetec:
T o  je  d ober  po pravek ,  s k t e r im  se ja z  tu d i  s k la d a m .  

J a z  im a m  le  §e eno p isa rsk o  pom oto  poprav it i ,  nam reS  
n a  k o ucn  t r e te  a l inea  stoji „ im  Einvernehmen mit dein 
Landtage" —  m o r a  b i t i  „m it  dem Landes a n s  sch u  s se."

Landeshauptmann:
I c h  glaube auch, daß dies n u r  auf einem Druckfehler 

beruht, und daß eö richtig in der dritten Alinea, vierte Zeile 
statt „Landtage" „Landesausschuß" heißen soll, und u n te r 
liegt diese C orrec tu r keiner Abstimmung.

W i r  schreiten zur Abstimmung über den A ntrag  des 
H e r rn  Abgeordneten v. Kaltenegger, daß in der ersten Zeile 
dieses P a ra g ra p h e s  zwischen den W orten  „den" und „m it"  
das W o r t  „bisherigen" eingeschaltet werde.

Ic h  bitte jene Herren, welche m it dieser Einschaltung 
einverstanden sind, sitzen zu bleiben. (Niemand erhebt sich 
—  N ijed en  ne  v s tane .)

D ie  Einschaltung ist genehmiget.
Abg. Ritter v. Kaltenegger:

Ic h  habe noch bezüglich des zweiten Alinea eine B e 
merkung zu machen. E s  handelt sich hier um  eine stili
stische Aeuderuug, indem ich wegen Gleichförmigkeit der sich 
wiederholenden Eitate wünschte, daß es in der erste» Zeile 
dieses Alinea statt der W orte  „nach M aßgabe  des gegen
wärtigen Gesetzes" heiße: „nach dem gegenwärtigen Gesetze."

Landeshauptmann:
Wünscht noch jemand der H erren  das W o r t ?  (Nach 

einer P ause  —  P o  p r e s t a n k u :)
W enn nicht, so stelle ich die Unterstützungsfrage, und 

bitte jene H erren ,  welche diesen A bänderungsantrag  u n te r
stützen, sich zu erheben. (Geschieht —  Z godi  se.)
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E r  ist hinlänglich unterstützt.
Haben H e r r  Berichterstatter vielleicht noch etwas zu 

bemerken?
Berichterstatter Svetcc:

Einverstanden!

Landeshauptmann:
Ic h  bitte also diejenigen H erren ,  welche damit einver

standen sind, daß es statt „nach M a ß gab e"  „nach dem" 
heißen soll, sitzen zu bleiben. (Niemand erhebt sich —  N ijeden  
ne  v s tane . )

D ie  Abänderung ist vom hohen Hause angenommen, 
und hiemit das ganze Gesetz in deutscher Lieberfetzutig ge
nehmiget.

Abg. Deschmann:
W ir  sind nun  einmal daran , cs m it  sprachlichen H inder

nissen zu thun  zu haben, und es fällt m ir  ein, daß H e rr  
D r .  B le iw cis  neulich die konfessionellen Gesetze a ls  P a n d o ra 
büchse bezeichnet^ a u s  welcher lauter große und kleine Tenfel 
herauskommen.

Ic h  würde sagen, auch P a ra g ra p h  1!) der Grundrechte 
könnte so bezeichnet w e rd e n ; doch würde ich ihn eher ein 
B e h ä lw iß  nennen, an s  welchem w ir  eine M enge von H inder
nissen heransholen, um  sie u n s  in  den Weg zu legen.

B is h e r  gingen w ir  eine ebene, gerade S t r a ß e ,  in Z u 
kunft werden w ir  n u r  felsige P fade vor uns  haben. N u n ,  
der Geschmack ist verschieden; der Eine geht lieber den ge
raden, freundlichen, der Andere einen felsigen, romantischen 
W eg. Auch in  diesem Gesetze kommt m ir  ein solches sprach
liches H inderniß  vo r ,  nämlich im P a ra g ra p h  8, das  m ir  
den S i n n  und die Tragw eite  des gefaßten Beschlusses 
wesentlich zu ändern scheint.

E s  heißt im P a ra g ra p h  2, in  der dritten und vierten 
Elasse der Hauptschulen kann die deutsche, an der H a u p t 
schule in Gottschee die sloveuische Sprache a l s  Lehrgegen- 
stand vorgetragen werde».

I m  Slovenischen haben w ir  das  ganz anders be
schlossen, dort heißt eS:

„V  t r e t j e m  in  c e t r t e m  ra z re d u  g la v n ih  äol s m e  
nem Ski, n a  g lav n i  Soli kocevskega  m e s ta  p a  slovenski  
je z ik  b i t i  uen i  p r e d m e t . “

S i e  d a r f  sein, und ich Habe schon in der damaligen 
Generaldebatte darauf  hingewiesen, daß ich fü r  ein Gesetz, 
wo es heißt, „das  Deutsche d a r f  sein," nicht stimmen kann, 
indem es meinem Gefühle widerspricht.

D ie  deutsche Sprache  d a r f  existiren! M a n  behandelt 
sie wie ein Aschenbrödel.

N u n ,  wenn S i e  dort beschlossen haben, die deutsche
Sprache  wie ein Aschenbrödel zu behandeln, so thun S i e  
es auch in der Heute vorliegenden Uebersetzung. Ziehen S i e  
ihr nicht ein sie besser kleidendes Gewand au.

W a s  S i e  im  slovenischen Texte gesagt haben, müssen 
S i e  auch in der deutschen Uebersetzung sagen; S i e  dürfen
nicht sagen, „sie k a n n  sein," sondern „in der dritten und
vierten Elasse d a r f  sie Lehrgegenstand sein."

I c h  glaube auch in sprachlicher Hinsicht Recht zu haben, 
denn in keinem der bisher bestehenden deutsch-sloveuischen 
Wörterbüchern werden S i e  finden, daß der Ausdruck „ s m e t i “ 
„können" bedeutet, sonder» imm er n u r  „dürfen ,"  und wenn 
ein Kind fragt, d a r f  ich etwas thun, so heißt das so viel, 
es ist etwas verboten zu thun, es bedarf der E r laubn iß .

Auch au s  dm  Erklärungen, welche in jener Debatte  
fielen, w a r  zu entnehmen, daß das Deutsche in de» Volks

schule» verböte» ist. Also dieser Gnade, die S i e  a u s n a h m s 
weise gestatte», wolle» S i e  auch im P a ra g ra p h  2 Ausdruck 
geben. D a h e r  beantrage ich, und ich glaube, S i e  werden 
jedenfalls beistimmen, daß statt dem Worte „ k a n n "  das 
W o r t  „ d a r f "  im  zweiten P a rag rap hc  gesetzt werde, denn 
dieses entspricht dein Text des Gesetzes, wie es beschlossen 
wurde.

Landeshauptmann:
W ird  dieser A ntrag  unterstützt?
(M ehrere  H erren  Abgeordneten erheben sich —  Veö 

poslan cev  se vzd ig n e .)
E r  ist hinlänglich unterstützt.
Wünscht noch jemand der H erren  das W o r t ?

Abg. Ritter v. Kaltenegger:
I c h  wollte zu P a ra g ra p h  I sprechen, nachdem w ir 

aber schon bei P a ra g ra p h  2 sind, so werde ich m ir  erlauben, 
später zu P a ra g ra p h  1 zurückzukehren.

Ic h  bitte zu bedenken, daß der Schlußsatz im 8 2 „die 
sloveuische Sprache a l s  Lehrgegenstand vorgetragen w erden" 
denn doch nicht ganz vollständig dem sloveuische» Texte 
entspricht.

E s  heißt n u r  „ p a  s lovenski  je z ik  b i t i  uöni p re d m e t .“  
Also ich glaube, es ist ganz genügend, wenn m an  sagt, daß 
das  Deutsche in den slovenischen Schulen, das Sloveuische 
in der Hauptschule in Gottschee Lehrgegenstand sei, denn es 
ist im  slovenischen Texte v o m  B o r t r a g e n  keine Rede, 
sondern blos davon, daß es Lehrgegenstand sein darf.

I c h  beantrage daher, im  übrigen mich dem Antrage 
des H e r rn  Abgeordneten Deschmann anschließend, daß es im 
letzten Absätze heißen soll „darf  Lehrgegenstand sein."

Landeshauptmann:
W ird  der soeben vernommene A ntrag  unterstützt? 

(M ehrere  Abgeordnete erheben sich —  Veö poslancev  se 
vzdigne .)

E r  ist hinreichend unterstützt.
Wünscht noch jemand der H erren  zu sprechen?

l'oslunec »Ir. Illeiweis:
P ro s im  besede. J a z  p repuScam  g o spodu  po ro ce -  

v a lcu  n a  da l je  s l o v n i c o  ra z la g a t i ,  o k te r i  se gospod  
D e z m a n  sp o t ik a ,  k e r  ja z  n ise m  postave  p re s ta v l ja l ,  a m -  
p a k  gospod  S ve tec ;  v e n d a r  to l ik o  m o ra ra  g o sp o d u  Dcü- 
m a n u  o p o m n it i ,  d a  se zelö m o t i ,  ce m is l i ,  d a  v  p r e -  
s tav i  d anes  bo cem o  m a n j  reci, k a k o r  sm o u n i  d an  
h o t l i  reci .  P o d o b a  je ,  da  j e  gospod  D ezm an  ze t u d i  
neko l iko  slovenscino  pozabil .  (V ese los t  —  Heiterkeit.)

N je g o v o  p r i l ik o  p o vracam  s te m , d a  eden ra j i  
giroko p o t ,  d ru g i  ozko p o t  hodi,  in  d a  j e  vcasi  tu d i  
gosp od  D e z m a n  po  äiroki po ti  l i o d i l ; od k a r  j e  p a  veö 
n e  hodi,  j e  p ozab i l  v se  to, k a r  m u  je  d obro  zn ano  bilo  
n a  ä irok i  po ti .

J a z  m is l im ,  d a  „ k a n n "  s , , s m e “  p re s ta v l je n o  je  
tu d i  p rav o .  T u  i m a m  s l o v & r  p re d  s e b o j ; n ik d a r  n ise m  
m is l i l  n a  to, d a  g a  bo dem  kedaj zoper  g o sp o d a  D e z 
m a n  a  j a v n o  rab i l .  (V ese lo s t  —  Heiterkeit.) T u  n a jdern  
to - l e  (b e re  —  l i e s t ) : „das  k a n n  nicht sein —  to  ne 
m o re ,  to  ne s m e  b i t i . “  —  D ru g o  prepuSöam  g o sp o d u  
po ro ceva lcu .

Abg. Deschmann
D a ß  ich auf der wortgetreuen Uebersetzung bestehe, 

hat seinen G ru n d  darin , weil der betreffende Schulausschuß



diese Aenderung vorgeschlagen hat. E r  hat das  „ s m e 11 in 
den Gesetzentwurf hincingebracht, ursprünglich lautete der 
betreffende P assus, so viel ich mich erinnere, „ j e 1, „es ist 
Unterrichtssprache," also wenn der P assus  „es ist" lautet, 
so würde ich mich dem anschließen, daß m an  ihm die D e u 
tung  gebe, „es kann sein," allein da der Ausschuß fü r  gut 
befunden hat, diese Aenderung vorzunehmen, so wünsche ich 
auch, daß dies in der Übersetzung bcibehalten werde.

W a r u m  hat m au  in der slovcnischen Sprache  das 
W o r t  „ m o r e b i t i ,11 das  drückt das  Vermögen a u s  und 
„ s m e t i11 drückt eine E r lau b n iß  aus ,  diese beiden Ausdrücke 
müssen scharf geschieden werden.

D urch  die hier zu Tage  tretenden sprachlichen H ind e r
nisse ist uns  schon bei der ersten E inführung  dieser A r t  der 
Legislation der B ew e is  gegeben, wohin w ir  kommen werden, 
wenn w ir  in dieser A rt  und Weise ohne eine bestimmte 
Terminologie zu Werke gehen. (R ufe  rech ts : S e h r  w a h r ! 
S e h r  rich t ig ! —  K l ic i  n a  d e s n i : P r a v  r e s ! P r a v  !)

Landeshauptmann:
Wünscht noch jemand der H erren  das W o r t ?
(Nach einer P ause  —  P o  p r e s t a n k u :)
W enn nicht, wünschen der H e r r  Berichterstatter zu 

sprechen ?
Porocevalec S v etec :

J a z  86 m o ra m  res  öudit i  g o sp od u  D e z m a n u ,  d a  
d a n e s  on m is li ,  d a  se p r i  nas  u eka j  godi ,  k a r  j e  c isto  
novo  in  k a r  se d ru g o d  n iko l i  ne godi. G o s p o d  D e z m a n  
j e  v e n d a r  b i l  v d rz a v n em , z b o ru  in  m is l im ,  v e c k r a t  p r i -  
lo zn o s t  im e l ,  v id i t i ,  k a k o  so se tu d i  N e m c i  za  besede 
p u l i l i  in  se p r ic k a l i ,  k t e r i  iz raz  b i b i l  bo lje ,  k t e r i  p r i -  
m ern e j i .  To  n i  n ie  novega , in  g o d i lo  b i  se, a l i  nem sk i ,  
a l i  s lo v en sk i  sk lepam o ,

Öe se p a  g o sp od  D e z m a n  n a  § 19. sk l ieu je ,  d a  j e  
P a n d o r i n a  sk a t l j ic a ,  d a  t a  p a r a g r a f  v e l ik e  tezave  de la ,  
o d g o v a r ja m  t o : D o k le r  bodo  n e k te r i  te  m is li ,  d a  se 
S lo v en cem  in  sp lo h  S lo v a n o m  ne  sm e  n ie  p r iv o l i t i ,  do 
t i s t ih m a l  bo p rep ir ,  in  §  19. bo s luz il  S lo v en cem  in 
s p lo h  S lo v a n o m  za  p ra v  iz v r s tn o  o ro z je ; a l i  k d o r  hoöe, 
d a  bode  p re p i ra  konec, t a  n a j  p r ivo l i  S lovencem  in  
S lo v an om , k a r  j i m  g re  po_ p ravici,  po p o s tav i ,  in  p o tem  
m o r a  p r e p i r a  konec  b i t i .  (Z iv a h n a  p o h v a la  n a  levici in  
m e d  poslugalc i  —  Lebhafter B e ifa l l  links und au f  der 
Galler te .)

Zda j  k a r  se t ic e  te g a ,  k a k o  naj se  „ s m e m 11 p re -  
s tav i ,  s „kann" a l i  „darf ,"  to  d o k azu je  s lo v ar ,  d a  j e  
v se  eno. l t a v n o  tako ,  k d o r  p o z n a  v sak dan j i  govor, vd, 
d a  j e  s lovensk i  „ s m e m ,“ po  n e m s k i  „kann" in  „darf ,"  
d a  j e  teda j  tu d i  s „kann" p r a v  p r e s t a v l j e n o ; ce p a  g o 
spod  D e z m a n  m is li ,  d a  ce se v z a m e  „ d a r f"  to  n ekak o  
m a lo  spos t l j ivo  za  n e m s k i  jez ik ,  se to  t u d i  l a h k o  o b rn e  
in  b i  t u d i  kaza lo ,  d a  s lovensk i  je z ik  m a lo  spostu jem o, 
k e r  sm o  za  K ocevsko  m es to  z ra v n o  to  besedo  v p e l ja l i  
s lo v en sk i  j e z i k , s k te ro  sm o  za  S lovence  vp e l ja l i  
n e m s k i  j e z ik .  T o  j e  m ec  n a  dve  s t r a n i ,  ako  j e  res  
v  t e m  ka j  n espos t l j ivega  ali  razz a l j iv e g a .  T a k o  teda j  
zoper t a  n a sv e t  g o sp o d a  D e z m a n a  s e m  j a z  v s ik ak o r ,  
p re s ta v a ,  k a k o r  je, j e  p o p o ln o m a  dobra .

K a r  se t ice  p re d lo g a  d r .  p l .  K a l t e n e g g e r ja ,  n im a m  
n iö  zo pe r  to, ce se v z a m e  n o t r i  „kann Lehrgegenstand 
sein" n a m e s to  „kann vorgetragen werden." 8 t e m  se 
s k la d a m .

XXII. Sitzung.
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Landeshauptmann:
D ie  D ebatte  ist geschlossen.
I c h  bitte nunm ehr abzustimmen.

Porocevalec Svetec •

P ro s im ,  se nekaj bi sve tov a l .  „ I n  Gottschec . ."  
t u  je  izpu sc e n a  beseda  „ S t a d t , "  te da j  na j  se r e c e :  „ in  
der S t a d t  Gottschee."

Landeshauptmann:
D a s  ist ein Druckfehler, der brevi m a n u  emendirt wird.
I c h  bitte nun  diejenigen H e rren ,  welche dem Antrage 

des H e r r n  Abgeordneten Deschmann, daß in der dritten 
Zeile statt des W ortes  „kann" „darf"  stehen soll, bei
stimmen, sich zu erheben. (D ie  Rechte erhebt sich —  D esn ica  
se vzdigne .)

E s  ist die M in o r i tä t ,  der A ntrag  daher abgelehnt.
N un m ehr  kommt der A ntrag  Kaltenegger zur Abstim

m ung, und ich bitte jene Herren , welche dam it einverstanden 
sind, daß es statt „vorgetragen werden" heißen soll „sein," 
sich zu erheben. (Geschieht —  Z godi  se.)

D e r  A ntrag  ist genehmiget.
Wünscht noch Je m a n d  zu einem P a ra g ra p h  dieses G e 

setzes zu sprechen?

Abg. Ritter v . Kaltenegger:
I c h  habe schon früher zu § 1 mich gemeldet.
I c h  finde den §  1 nicht richtig übersetzt, und ohne 

mich weiter in  die B egrü n du n g  einzulassen, welche sich von
selbst ergeben wird, werde ich m i r  erlauben, meinen Ab-
ändcrungsan trag  vorzulesen. Derselbe la u te t :  „ D ie  U nte r
richtssprache ist in  allen Volksschulen K ra in s  die slovenische 
Sprache, n u r  in  den deutschen Gemeinden Gottschee's und
in  Weißenfels sei es die deutsche Sprache ."

I m  ersten Satze  heißt e s : „ j e  s lovenski  j e z ik 11 —  
im  zweiten a b e r : „ b o d i  u e n i  j e z ik  n e m s k i .“

Also das ist der Unterschied „Unterrichtssprache ist" —  
und dann „sei sie."

E s  ist demnach n u r  die wörtliche Übersetzung be
antrag t.

Porocevalec Svetec:
M is l im ,  d a  j e  to  vse e n o !

Landeshauptmann:
W ird  dieser A bänderungsantrag  unterstützt?
(M ehrere  Abgeordnete erheben sich —  Veö poslancev  

se vzd ig n e .)
E r  ist hinlänglich unterstützt.
Wünscht noch J e m a n d  das W o r t  d a z u ?
H e r r  B erich ters ta t te r?
(Nach einer P ause  —  P o  p r e s t a n k u : )
W enn  nicht, dann  schreiten w i r  zur Abstimmung, und 

ich bitte jene Herren , welche m it  dem A bänderungsantrage 
des H e r rn  Abgeordneten R i t te r  v. Kaltenegger einverstan
den sind, sich zu erheben. (Geschieht —  Z godi  se. —  W ährend 
der Z ä h lu n g  der S t im m e n  —  K o  p reä teva  g l a s o v e :)

I c h  bitte stehen zu bleiben.
(Nach der Z äh lu n g  —  K o  j i h  j e  p r e s t e l :)
E s  ist die M in o r i tä t ,  folglich bleibt §  1 in  seiner 

ursprünglichen Fassung.
Wünscht noch jemand der H erren  über einen P a ra g ra p h  

zu sprechen?
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Abg. Ritter b. Kaltenegger:
I c h  habe n u r  zu 8 7 eine kleine Bemerkung zu 

machen, nämlich, daß in der achten Zeile su b  l i t .  b dieses 
P a ra g ra p h e s  das W o r t  „die" weggelassen werde, weil das  in 
der 6ten Zeile befindliche W o r t  „Alle" sich sowohl auf die 
Protokolle wie auch au f  die Erledigungen bezieht, wie eS 
auch im sloveuischeu Texte der F a l l  ist.

Landeshauptmann:
I c h  bitte jene H e r r e n ,  welche diesen Abänderungs- 

A n trag  unterstützen, sich zu erheben. (Geschieht —  Z godi  se.)
E r  ist hinreichend unterstützt.
Wünscht noch jemand der H erren  das W o r t ?  (Nach 

einer P ause  —  P o  p r e s t a n k u :)
W enn  nicht, so stimmen w ir a b ,  und ich bitte jene 

Herren, welche m it  dem Anträge, daß in der 8ten Zeile der 
l i t .  b des ß  7 das W o r t  „die" weggelassen werde, einver
standen sind, sitzen zu bleiben. (N iemand erhebt sich —  N i -  
j e d e n  ue  v s tane . )

D e r  A ntrag  ist vom hohen Hause angenommen.
W ird  noch von Jem and em  das W o r t  zu einem P a ra g ra p h  

dieses Gesetzentwurfes gewünscht? (Nach einer P ause  —  
P o  p r e s t a n k u :)

W enn nicht, so sind diese beiden Gesetze in autentischer 
Uebersetzung genehmiget, und sind diese autentischen Ueber- 
setzungen, da das  H a u s  hier an der Gesetzgebung theil- 
n im m t, dem O r ig in a le  nach meiner Ansicht ganz gleich zu 
halten.

W ir  schreiten nunm ehr zur W ah l  eines M itgliedes . .  .

Porocevalec Svetcc:
P ro s im  äe p red log  b (bere  —  l i e s t ) : „ T o  rav n an je  

d eze ln eg a  z b o ra  ne  sm e  n o bed en  p re ju d ic  b i t i  z a s t r a n  
t e g a ,  v k te re m  je z ik u  se bodo p o s tav e  za  vojvodino 
K ra n j sk o  iz d e lav a le  in  r a z g la ä a le .“

Landeshauptmann:
Wünscht Je m a n d  zu diesem Antrage das  W o r t ?  (Nach 

einer Pause  —  Po p r e s t a n k u ) :
W enn  nicht, so stimmen w ir  ab ,  und ich bitte jene 

H erren , welche diesen A n trag  genehmigen, sitzen zu bleiben. 
(N iem and erhebt sich —  N ijeden  ne v s tane . )

D e r  Ausschußantrag b ist vom hohen Hause ge
nehmiget.

Vorocevalrc S v e te c  (be re  —  l i e s t ) :
„c . Deiteini odbor dob iva  n a lo g ,  v p r ih o d n j i  sesiji 

n a c r t  p o s tav e  p r e d l o z i t i , v k te r e m  je z ik u  se bodo za 
vojvodino K ra n j s k o  postave  izde lovale  iu  r a z g la ä a le .“

Landeshauptmann:
Wünscht Je m a n d  zu diesem Antrage das W o r t ?
(Nach einer Pause  —  P o  p r e s t a n k u :)
W enn  nicht, so stimmen w ir  a b ,  und ich bitte jene 

H erren , welche diesen A ntrag  genehmigen, sitzen zu bleiben. 
(N iem and erhebt sich —  N i je d e n  ne v s ta n e . )

D e r  Ausschußantrag c ist vom hohen Hause ge
nehmiget.

D a  diese A nträge  a u s  mehreren Theilen bestehen, so 
beantrage ich zugleich die dritte Lesung vorzunehmen, und ich 
bitte jene Herren, welche die Ausschnßauträge auch in dritter 
Lesung genehmigen, sitzen zu bleiben. (N iemand erhebt sich 
—  N i je d e n  ne v s tane .)

D ie  Anträge sind somit auch in dri t ter Lesung vom 
hohen Hause angenommen.

W i r  kommen nun  zu der W a h l  eines M itgliedes des 
Landesausschusses.

Ic h  erlaube m ir  zu bemerken, daß die Wähler-Classe 
des Großgrundbesitzes nach §  12 der Landesordnung einen 
Landesbcisitzer au s  der M i t te  des Landtages zu wählen hat.

Nachfolgende H erren  wolle» nunm ehr ihre S tim m zette l  
abgeben, und z w a r :

D ie  Herren B a r o n  A pfaltrern , G r a f  Coronini, Desch- 
m ann , Kromer, v. Langer, B a r o n  R aste rn ,  Rudesch . S a -  
vinscheg und G r a f  T h u rn .

I c h  unterbreche zum Behufe der W a h l  die S itzung.
(D ie  S itzung  wird um  1 U hr 3 0  M in u te n  u n te r

brochen ; nach Abgabe der S tim m zette l  und erfolgtem S c r u -  
t in iu m  wird die S itzung  um  I U hr 3 7  M in u te n  wieder 
eröffnet —  Seja  se ob 30 .  m in u t i  crez 1. u ro  p rene l ia  
in  se po  o d dan ib  in sk ru t in i r a n i l i  l i s tk ih  zopet zaöne ob 
37 .  m in u t i  crez 1. u ro )

Landeshauptmann:
Ic h  eröffne die S itzung.
E s  sind 9  S tim m zette l  abgegeben worden. M i th in  be

t rä g t  die absolute M a jo r i tä t  n  S t im m e n ,  davon erhielten:
H e r r  Abg. Deschmann 5  S t im m e n .

„ „ R i t te r  v. Kaltenegger 2 „
„ „ v. Langer 2

Folglich erscheint H e r r  Abg. Deschmann zum Landes 
ansschußbeisitzer gewählt.

Abg. Deschmann:
M eine  Herren, ich danke fü r  das in mich gesetzte B e r-  

tranen  und werde trachten, nach meinen schwachen Kräften 
dem an  mich ergangenen Ritfc zu genügen. «B rav o ,  b r a v o ! 
—  P ra v o ,  p rav o !)

W i r  kommen n u n  zum Bericht des Berfassungs- 
AnsschnsseS, betreffend das von S e in e r  Excellenz dem H errn  
Finanzminis ter gewünschte Gutachten ü b e r  di e  e i n z n f ü h -  
r e n b e i t  G r u n d -  u n d  G e b ä u d e s t e u e r - R e f o r m e n .

I 'os lim ec . «Ir, C o s ta :
N a j  m i  dovoli s la v n i  zbor  äe nekai  d ru z e g a  po -  

prej  n a z n a n i t i .  V p isa rn ic i  deze ln eg a  o d b o ra  se j e  n a -  
p a k a  g o d i l a ,  da  je  e n a  p roän ja  od obein  Soderäice  in 
O bloke  äe le  zdaj na  sv i t lo  priä la .  P r e d la g a l  b i  ja z  
teda j ,  d a  se t a  p roän ja  izroci c e s tn em u  odboru  in  d a  bi 
t a  o dbor  koj po te j  seji  im e l  svojo sejo.

Laudeshauptmaun:
ES ist der A ntrag  gestellt, daß diese Eingabe dem 

S traßencom itö  m it  dem Aufträge zugewiesen werde, nach 
der Landtagssitzung eine Ausschußsitzung zu halten und heute 
Nachmittag den bezüglichen Bericht zu erstatten.

W enn keine Eiwendung erhoben w ird ,  so betrachte ich 
ben A ntrag  a ls  genehmiget.

Ic h  bitte nun  den obigen Bericht vorzntragen.

Berichterstatter Abg. Dr. Costa
(von der T r ib ü n e  — iz o d r a ) :

I c h  würde ersuchen daß die H erren  die gedruckte V or  
läge zur H and nehmen würden, weil der Bericht des F inanz
ausschusses sich ans einzelne Punkte beruft, welche sonst nicht 
leicht verständlich sein würden. (Liest —  b e re : )



„ H o h e r  L a n d t a g !

D e r  Finanzausschuß hat die ihm überwiesene Vorlage 
des LandesauSschnsses, betreffend die grundsätzlichen B e -  
stimmungen der Regelung der G ru n d -  und Gebäudesteuer, 
einer eingehenden P r ü f u n g  untergezogen und erstattet h ier
über nachstehenden Bericht:

S e i t  J a h rzen ten  wiederholt die Landesvertretung von 
K ra in  ihre B i t te  um  endliche R cg u l i ru n g  der G rundsteuer ,  
bezüglich deren K ra in  ändern Ländern und besonders seinen 
Nachbarländern  gegenüber in so greller Weise überbürdet 
ist. Je tz t  scheint der Augenblick gekommen zu sein , daß 
dieser sehnliche Wunsch unseres Landes seiner endlichen E r 
füllung entgegen gehen so l l , indem nach §  4  der vorlie
genden Grundsätze die zum Zwecke der Grundstcuer-Vcrthci-  
lung  nothwcndigen Catastralopcrationen gleichzeitig in allen 
Ländern erfolgen. E s  ist demnach d a ra n ,  daß über eine 
Lebensfrage unseres Landes, und zwar gewiß fü r  eine lange 
Reihe von J a h r e n  nunm ehr entschieden werden w ird ,  wo
bei es denn doch gewiß recht und billig w ä r e ,  wenn auch 
der Landesvertretung Gelegenheit geboten würde, nach §  19 
der Landesordnung ihr V o tu m  abzugeben. D ie  Kürze der 
gegenwärtigen S e s s i o n , die drängende Ueberhäufung m it  
so vielen und wichtigen Arbeiten, endlich selbst der Umstand, 
daß der H e r r  F inanzm inis ter  es ausdrücklich abgelehnt hat, 
diesen Gegenstand a l s  R eg ierungsvorlage dem hohen Land
tage zum S c h ü fe  der Abgabe eines Gutachtens vorzulcgen 
—  treten in dieser Richtung gegenwärtig hindernd in den 
Weg.

T r e u  den bisher in dieser F rage  ausgesprochenen G r u n d 
sätzen und gestützt au f  den §  19 der Landtagswahlordnung 
möge der h. Landtag dem H e r r»  F inanzminis ter den Wunsch 
unterbreiten , daß die leitenden Grundsätze der künftigen B e 
steuerung nebst den bezüglichen D urchführungsbestimmungen, 
durch welche jene erst Fleisch und Leben bekommen und in 
ihren vollen Consequcnzcn anschaulich werden, in der nächsten 
Landtagssession zur Begutachtung vorgelcgt werde». Achn- 
lichcr Weise w äre  aber auch eine P e ti t ion  an das  hohen 
Abgeordnetenhaus zu richten, damit —  wenn der H e r r  
F inanzminis ter  trotzdem die betreffenden Gesetzentwürfe dem
selben zur verfassungsmäßigen B ehand lung  vorlegt —  das
H. Abgeordnetenhaus zunächst über die F rag e  zu entscheiden 
in der Lage ist, ob nicht diese Gesetzentwürfe, welche in der 
wichtigsten materiellen, in der Besteuernngsfrage, die B a s i s  
ganz neuer ,  gewiß fü r  eine lange Zeitperiode bestimmter 
organischer Einrichtungen bilden sollen, vor ihrer definitiven 
Festsetzung dem Gutachten der V ertre tungen der einzelnen 
Königreiche und Länder unterbreitet werden sollen.

W ie  begründet dieser Wunsch ist, möge eine nähere 
B e trach tung  der vorliegenden grundsätzlichen Bestimm ungen 
m it  Rücksicht auf die Verhältnisse dieses Herzogthums be
weisen.

A. D i r  G r u n l > s t r n r r .
Z u  §  I, l i t .  2. H ier  w ären  zwischen die W orte  „ O r t s -  

plätzc und Gassen" einzuschalte» „Kirchenplätze." da es hier- 
landö nicht selten ist, daß Kirchen ganz abseits außerhalb 
der O rtschaften liegen und von einem freien Platze umgeben 
sind, der a l s  S a m m lu n g s o r t  der Kirchenbesucher vor und 
nach dem Gottesdienste dient, und ganz in die Kathegoric 
der Plätze und Gassen geschlossener Ortschaften fällt.

I m  letzten Absätze dieses P a ra g ra p h e ö  liegt der S chw er
punkt in dem B egriffe  „der vollendeten U rbarm achung."  
W e n n  in den D urchführungsbest im m ungen  dieser B egriff  
d e ra r t  fixirt wird , daß er den Grundbesitzer den Chikanen 
der A usfüh ru n gso rg ane  entrückt, so wird  die S teucrbe-
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freiung von 10 J a h r e n  fü r  die C u lt iv i ru n g  öder G r u n d 
stücke genügend sein.

Z u  §  3. B e i  den großen Bodcnvcrschiedenheiten u n 
seres durchgehends bergigen Landes erscheint die Feststellung 
des R e iner trages  nach politischen Bezirken ganz unthunlich. 
E s  müssen vielmehr durchgehends besondere kleinere Classi- 
fieationsdistricte nach M aßgabe  der Bodenbeschaffenhcit, clima- 
tischer und Vcrkchrüverhältnissc gebildet werden, und es steht 
wohl n u r  dann zu erwarten, daß deren B i ld u n g  allen ge
gebenen Verhältnissen thnnlichst Rechnung t r ä g t ,  wen» sie 
im  Einvernehmen m it  der Landcsvcrtretung erfolgt.

Z u  §  5. B e i  der B i ld u n g  der Centralcommission 
w äre principiell fcstzustettcn, daß in selber alle Königreiche 
und Länder vertreten zu sein haben.

D ie  E rnen n u ng  der den Bezirkscommissionen beizu
gebenden ökonomischen, respective Waldschätzungscommissäre 
hat  durch die Landescommission zu erfolgen.

E s  ist das  einer der wichtigsten P unk te ,  da in den 
Händen dieser Commissäre a l s  Referenten der größte T heil  
des Geschäftes ruhen und von ihnen das  ganze M ate r ia le  
der Abschätzung vorbereitet w ird . N u r  die E rnen n u ng  durch 
die Landescommisston gibt die Bürgschaft ,  daß blos M ä n n e r  
zu diesem Geschäfte berufen werden, welche m it  der Landes
sprache und den Landesverhältnisscn v e r t ra u t  sind und nicht 
R esultate  zu S ta n d e  b r in g e n , wie sie unser Land speciell 
in Folge der letzten mangelhafte» allgemeinen C atastra lver-  
messung noch heut zu T ag e  so empfindlich träg t.

Nachdem es sich hier um  eine wesentliche Reichsange
legenheit handelt, so w ären  sümmtliche Koste», somit auch 
die D iä te n  der bei den Landes- und Bezirkscommissionen 
fungirenden Abgeordneten der betreffenden Vertrc tungskörper 
a u s  dem Staatsschätze zu bestreiten.

Z u  §  6. Z u  den hier aufgezählten Behelfen w ären  
noch die Jnventarialschütznngen a n s  A nlaß  von Todesfällen  
u. dgl. zu zählen, welche eine viel richtigere B a s i s  zu bilden 
geeignet sind, a l s  die übrigen Schelfe.

Auszüge a u s  Wirthschaftörcchnungcn werden fast g a r  
nicht zu finden fei». D ie  vom Finanzrcchnungsdcpartemcnt 
zusammengestelltcn Durchschnittspreise entbehren a u s  dem 
G ru n de  jeder Verläßlichkeit, weil sie auf den Berichten der 
politischen Behörden  fusscn, welche die bezüglichen Tabellen 
n u r  zu oft ohne sorgfältige Vorerhebungen durch irgend ein 
K anz le i -Ind iv iduum  ausfüllen  lassen. I s t  n u n  diese erste 
B a s i s  ganz unverläßlich, so ist der W erth  jener Z u sa m m e n 
stellung unschwer zu ermessen.

Ebenso wenig können Pacht- und K aufverträge  a ls  ein 
vollkommen entsprechender Behelf der Abschätzung angesehen 
werden. ‘Namentlich werden kleinere Parcellcn  in K ra in , 
wo die Bodenzerstücknng gesetzlich besteht, der A rron d iru n g  
wegen oder a ls  Ansiedlungspnnkte fü r  H ä u s le r ,  deren W erth  
gegenüber, m it  enormen Preisen  bezahlt. Nicht m inder 
werden bei licitationsweiscn Verpachtungen oft exorbitante 
Pachtzinse erreicht, von denen jedoch nicht selten 5 0  Percent 
und noch mehr wegen Uneinbringlichkeit verloren gehen.

O f t  ist beim Packtzinse auch der W erth  der bereits 
angebauten Frucht m it  eingerechnet. B e i  mehrjährigen Pach
tungen ist auch der Umstand m it  in Betracht zu ziehen, daß 
der Eigenthümer bei deren Ende einen ganz auögesogenen 
B oden rückerhält.

H ie r  kommt »och ei» wichtiger Umstand in B etracht.
D a s  F inanzm in is te r ium  schlägt sowohl hier a l s  in  

den §3 7 und x eine 2c»jährige Periode zur E r la n g u n g  der 
Durchschnittsziffcr vor. Diese Periode ist fü r  K ra in  zu 
klein, da in Folge eigenthümlicher Landcsvcrhältnisse gerade 
in derselben die P re ise  der Lebensmittel am  höchsten standen.
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E s  fallen in diese Periode die Kriegsjahre 1 8 4 8 — 50 , 1859 , 
1 8 66 ,  wo K ra in  eine Durchzugsstation der von und nach 
Ocsterreichisch-Jtalien marschierenden großen Truppenkörper 
w ar,  welche zusammen m it  den allgemeinen Verhältnissen 
der Geldentwerthung und des Agio 's eine große P re iss te i
gerung aller Producte hervorbrachten. U m  hier eine billige 
Ausgleichung zu treffen, muß diese 20jährige Periode, und 
zwar sowohl iin § 6 a ls  auch iu deu §§  7 und 8 in eine 
mindestens 30jährige  verlängert werden.

Zu §. 7. E s  ist unumgänglich nothwendig, daß die 
Abschätzuugscommissäre ihre Erhebungen un te r  Beiziehung 
zweier Abgeordneten der Gemeinde vornehmen und allfällige 
disferirende Anschauungen dieser letzteren zu Protokoll ge
bracht werden und so zur Kenntuiß der Commissionen ge
langen.

a d  c. D a  cs in  K ra in  eine M enge kleinerer W ald-  
parcellen gibt, welche von ihren Besitzern lediglich zum 
Hausgebräuche ausgenützt und nicht zu r  Schlagung von 
Merkantilholz verwendet werden, so ist cs nothwendig, daß 
dieser Unterschied festgchalten und fü r  solche Waldparccllcn 
anderweitige Erhebungen gepflogen werden.

Zu §. 9. Als  Bewirthschaftungskosten sind auch zu 
betrachten das „ E in -  und A usharfen ,"  da iu K ra in  die 
S p ec ia l i tä t  der H arfen  zum Trocknen vieler Feldfrüchte 
besteht.

D a s  2. Alinea, wornach die durch die Entsernuug der 
Grundstücke vom Aufbewahrungsorte verursachten Auslagen 
bei Veranschlagung des CulturaufwaudeS nicht berücksichtiget 
werden, würde in K ra in  au s  den nachfolgenden eigenthüm- 
lichen Verhältnissen unseres Landes große Ungerechtigkeit 
involviren, und bedarf daher in dieser Beziehung eine wesent
liche Modifikation.

E r s t e n s  ist in Folge der große» Parce l l i rnng  nicht 
selten eine ganze Gemeinde, rücksichtlich deren Mitglieder, 
im  Besitze weit entfernter Parcellen, ja es geschieht nicht 
selten, daß selbst kleinere Besitzer ihren Grundbesitz iu zer
trennten, auseinander liegende» Parcellen  in der Anzahl von 
3 0  bis 5 0  haben.

Z w e i t e n s .  D e r  Laibachcr M o o r  befindet sich zu 
einem großen Theile a l s  im Eultu rs tad iu iu  stehender Ueber- 
landsgrund  in den Händen weit entfernter Besitzer.

D r i t t e n s  w ären  die Bringungskosten fü r  das Holz 
in Betracht zu ziehen, welche bei einigen großen W aldkom
plexen, die von allen Verkehrswegen weit entfernt und nicht 
selten ganz unzugänglich sind, oft so beträchtlich sind, daß 
bisher die Ausbeutung dieser Waldkomplexe gar nicht be
gonnen wurde, da die Kosten den Absatzwerth wesentlich 
übersteigen würden.

V i e r t e n s  sind auch unsere Weinberge weit entfernt 
von den Besitzungen ihrer E igenthümer, und daher auch 
hier die durch die E n tfernung  der Weinberge vom Aufbe
wahrungsorte  der Producte  verursachten Kosten zu berück
sichtigen.

I n  der 3. Alinea kann die ausnahmsweise B es t im 
m un g  desselben nach den speciellen Verhältnissen K rain«  
nicht bloS auf jene Gegenden beschränkt bleiben, wo „M assen" 
von Grundstücken solcher A r t  Vorkommen, die besonderer 
künstlicher Schutzmittel bedürfe», sondern es ist dieser G ru n d 
satz überhaupt auSzusprechen, da bei der bergigen Eonfigu- 
ra t io»  unseres Landes derartige kostspielige Schutzbaute» 
sehr häufig »othwendig, und die zu deren E rha l tu n g  erfo r
derlichen A uslagen unter allen Umständen a l s  materieller 
C u ltu rau fw an d  zu berücksichtigen sind.

Z u  § . 10, A l in c a  2. B e i  den Wiesen ist auch Rück
sicht zu nehmen auf die schatten- oder sonnseitige Lage.

Alinea 3. Anstatt einer blos 15jährigeit Durchschnitts
periode ist eine solche von 2 0  J a h r e n  zur Feststellung der 
Tarifsätze der W eingärten  anzunehmen.

A l in c a  4. Auch die steile Lage der Weinberge, welche 
auf den E r t r a g  einen großen Einfluß n im m t,  ist zu be
rücksichtigen.

Alinea 12. B e i  gemischten E u ltu re»  ist nicht zu über
sehe», daß die Nebeuculturcu de» E r t r a g  der H aup tcu ltu r  
wesentlich mindern und daher der Tarifsatz darnach festge
stellt wird.

Alinea 16. D e r  E r t r a g  der allfälligen Fischerei ist 
nicht bei der Festsetzung der Grundsteuer in  Anschlag zu 
bringen, sonderen der Einkommensteuer zu unterziehe».

Zu § 17 Alinea 2. Auch hier wäre festzusetzen, daß 
bei der Einschätzung zwei V ertre ter der Gemeinde mitzuin- 
tervenireu habe», und im Falle eine Uebereinstimmung 
zwischen ihnen und den Einschätznngsdcpntirten nicht erzielt 
w i rd ,  ihre abweichenden Ansichten zu Protokoll gebracht 
werde» sollen.

Alinea 3. M i t  Rücksicht ans die in K ra in  h e rr 
schende P a rcc l l i rung  kann die B estim m nng dieser Alinea 
hicrlandö höchstens in der Beschränkung von 5 0  I^ -K la f tc rn  
bei G ürten  und W eingärten und von 2 0 0  □ - . f l a s t c r »  bei 
de» übrigen Eultu rgat tuugen  Anwendung finden.

Zu §  19. D a s  Rcclamationsrccht w äre  jedem ein
zelnen Besitzer zuzugestehen und zwar in der A r t ,  daß 
diese Reklamationen beim Gememdevvrstande einzubringen 
»nd von diesem gesammelt und m it einem Gutachten be
gleitet der Bezirkscomissiion vorzulegen wären.

B. G  eb  a n d r s t  r u  e r .
Z u  § 1. H ier  m uß vor allem der dringliche Wunsch 

ausgesprochen w erden , daß überall dort ,  wo die HauS- 
zinsstcuer eingeführt w ird , es bei dem bisherigen System e 
der H a n s c l a s s e n s t c u e r  anstatt  der beabsichtigten B e 
steuerung nach dem Nntzuiigöwerthe verbleibe» möge. D ie  
hicdnrch beabsichtigte Erhöhung des S te u e re r trag es  würde 
im  großen Ganzen nach den Verhältnissen unseres Landes 
lediglich auf den Grundbesitzer zurückfalleu, und daher in- 
direct eigentlich n u r  eine Erhöhung der ohnedies schon 
drückettde» Grundsteuer bilde».

W er  da weiß, in  welchem Zustaude sich die M ehrzah l  
der Wohngebäude am Lande befindet, wie dies meist a r m 
selige Hütte», »icht fetten primitivster B a n a r t  s in d , deren 
Besitzer von ihrem geringfügigen Grundbesitze kaum die 
Grundsteuer zu berichtige» verm ög en , während sie ihren 
Lebensbedarf auf das nothwcndigstc und »»umgängliche ein« 
zuschräiikeu bemüssiget sind —  der wird  nicht einen Augeu- 
blick darüber in Zweifel fein, daß diese H ütten  ei» B e -  
steuer»»gSobjekt schlechterdings nicht abgeben können.

Außerdem finden sich am  Lande n u r  selten Fälle von 
V erm ic thnugcn , hingegen ist die A rm nth  so groß , daß der 
arme B a u e r ,  wie die tägliche E r fa h ru n g  lehrt, nicht einmal 
die wenigen Kreuzer auszutreiben v e rm a g , um  sein H ab 
und G u t  gegen Feuergefahr zu versichern. Berücksichtiget 
m an  endlich die immensen Erhebungskosten, welche die neue 
Bestenernngsmethode erfordern w i rd , so dürfte wohl der 
ausgesprochene Wunsch allseitig begründet erscheinen, daß 
die Hausclassenfteuer auch künftighin noch beibehalte» w e r
de» möge.

N u r  unter diesem Vorbehalte wird  bedingt fü r  den 
F a l l  der Nichterhöruug dieser begründeten B i t te  das  nach 
stehende Gutachten erstattet.

Zu § 3. D ie  M itglieder der Abschätzungscomission 
(m it  A usnahm e der F inanzorgane) w ären  durch die respectiven
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Vertretungskörper au s  der M i t te  der Hausbesitzer zu wählen 
(analog den Grundstcuercomissionen).

Z u  H 5, l i t .  e .  V on  der Besteuerung gänzlich aus- 
zunehmen wären jedenfalls die Alpen- und Winzerhütten, 
welche n u r  zum vorübergehenden Aufenthaltsorte dienen 
und nicht a ls  Wohimngsbestandtheile betrachtet werden können.

Ueberhaupt wären m it  Rücksicht auf die hierländischen 
klimatischen Verhältnisse n u r  heizbare Wohnungsbestand- 
theile bei Bemessung der S te u e r  iu Anschlag zu bringen, und 
m it  Rücksicht ans die vorerwähnten Zustände im  allgemeinen 
der Nutzungswerth bei Gebäuden m it  n u r  einem W ohm m gs- 
bestandtheile m it  einem M in im u m  vou vier G u ld e n , bei 
den übrigen m it  einem M in im u m  vou drei Gulden fest- 
zusetzen.

Z u  §  6 a .  D ie  Erhebungen der Schätzuugswerthe 
w ären  der bedeutenden Kosten wegen n u r  von 10 zu 10 
J a h r e n  zu erneuern.

Zu § 9. D ie  Abzugsprocente sind viel zu niedrig a n 
gesetzt. Nachdem jedoch das nicht blos fü r  unser Land, 
sondern im allgemeinen gilt ,  so erscheint eine nähere B e 
gründung überflüssig und es genügt diese allgemeine B e 
merkung.

Zu § 10. D e n  hier erwähnten Neubauten wäre eine 
1 5 jä h r ig e , und außerdem wesentlichen, durch das  Gesetz 
näher zu präcisirendeu Umbauten eine 8jährige S t e u e r 
befreiung zuzugestehen.

Zu § 14. Anstatt der S t r a f e  des 2- bis lOfachen 
B e trag es  der S te u e r  dürfte eine solche des 1- bis 3  fachen 
S tenerbe trages  wohl genügen.

Souach stellt der Finanzausschuß den A n t r a g :
„ D e r  hohe Landtag wolle beschließen:

D e r  LaudeSausschuß wird b e a u f t ra g t :

1. I n  dem S in n e  dieses vorstehenden Berichtes und 
unter insbesondere! Hervorhebung des E ingangs  ausge
sprochen Wunsches, die Zuschrift des H errn  F inanzmini-  
sters vom 29 .  J u l i  1 8 68 , Z .  1 9 40 ,  unverzüglich zu 
b ean tw orten ;

2. iu ähnlicher Weise im  N am en des Landtages eine 
Peti t ion dem hohen Abgeordnctenhause sogleich bei dessen 
bevorstehenden Z usam m entri t te  zu überreichen."

Landeshauptmann:
Wünscht jemand von den H erren  im  allgemeinen über 

diese Anträge zu sprechen. (Nach einer Panse —  P o  p r e -  
s t a n k u : )

W enn nicht, so schreiten w ir  zur Specialdebatte.
( I n  derselben ergreift N iemand das  W o r t  und werden 

die Ausschußanträge ohne Debatte  vom hohen Hause ange
nommen —  N ob e d e n  ne govori  in  se odobre  vsi odbo- 
ro v i  p red log i .)

E s  kommt n u n  der Bericht des Finanzausschusses über 
die Rechnungsabschlüsse des hämischen G rnndentlastungs- 
fondes pro 1 8 6 $  und 186fc

I c h  bitte den H e rrn  Berichterstatter feinen V o r t ra g  
zu beginnen.

Berichterstatter Dr. Costa
(liest von der Tribüne —  bere iz o d ra ):

„ H o h e r  L a n d t a g !
D ie  Rechnungsabschlüsse des krainischen G runden tla -  

stnngsfondcs pro 1 8 6 6  und 18 67  wurden vorn F in an zaus
schüsse sowohl bezüglich der Cassagebahrung, a ls  auch h in
sichtlich des Veriuögensstaudes eindringlich geprüft und ohne 
allen Anstand befunden.

D e r  Finanzausschuß stellt demnach den A n t r a g :
D e r  hohe Landtag wolle beschließen:

1. D ie  Rechnungsabschlüsse des krainischen G runden t-  
lastungösoudes pro 1 8 6 6  und 1 8 6 7  werden bezüglich der 
reellen Gebahrnng m it

1 8 6 6  1 8 6 7
fl. fr. fl. kr.

den Einnahmen pr. 5 1 3 .8 7 5  7 3  %  6 2 6 .6 6 6  22  '/z
und m it den A usg a 
ben p r ....................  7 5 9 .5 1 5  52*/2 6 4 3 .8 4 7  7 0 V»

sohin mit dem Eaffa- 
abgange pr. . . . 2 4 5 .6 3 9  7 9 ’/2 17 .181  4 8

genehmiget;
2. der nach diesen Rechnungsabschlüssen sich he rau s

stellende Vermögensstand werde m it  den Activrückständen
1866 1867

fl. kr. fl. kr.
p r ........................  8 ,6 0 4 .7 7 3  9 0  8 ,3 9 9 .0 1 1  18  */*
und m it  den Passiv- 

Rückständen pr. 9 ,4 9 9 .7 1 2  3 6» / ,  9 ,3 8 9 .8 8 6  3 4 %

sohin m it  den schließ- 
liehen reinen P a s 
sivrückständen pr. 8 9 4 .9 3 8  4 6  V* 9 9 0 .8 7 5  16

a ls  richtig anerkannt.
3. D e r  Landesansschnß werde beauftragt, derselbe habe

im  Wege der hiesigen k. k. G rundlasten-A blösungs- und
Reguliruugs-Landcscommission das Erforderliche zu ver
anlassen, daß die noch aushaftenden, den Parte ien  zur 
Last fallenden, sehr bedentcudeu unverzinslichen Reise
kostenvorschüsse ehemöglichst au den krainischen G rnuden t-  
lastungssond resundirt  werden.

Laibach, am  1. O ctober 1868.

Dr. Bleiweis m . p.,
O b m a n n .

Dr. E. H. Costa m. p.,
Referent."

Landeshauptmann:
W enn niemand von den H erren  das  W o r t  wünscht, so 

schreiten w ir  zur Abstimmung, und ich bitte die Herren, 
welche die Ausschußanträge genehmigen, sitzen zu bleiben. 
(Niemand erhebt sich — N i je d e n  ne  vstane .)

D ie  Ausschußanträge sind vom hohen Hause genehmigt. 
I c h  bitte n u n  gleich die dritte Lesung vorzunehmen 

und bitte jene H erren , welche die Ausschußanträge iu drit ter 
Lesung annehmen, sitzen zu bleiben. (N iemand erhebt sich —  
N ijeden  ne vs tane . )
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D ie  Ausschußanträge sind vom hohen Hause in  dritter 
Lesung genehmigt.

( R u f e : Sch luß  der S i t z u n g ! —  K l i c i : K onec  s e j e !) 
E s  ist Sch luß  der S itzung  beantragt.
I c h  bitte jene H erren , welche den Schluß  der S itzung 

annehmen, sitzen zu bleiben. (Niemand erhebt sich —  N ijeden  
n e  v s tane .)

D e r  Schluß  der S itzung ist angenommen.
Ic h  erlaube m ir  n u r  noch zu bemerken, daß w ir  heute 

N achmittag 5  U h r  wieder eine S itzung  abhalten werden. 
A u f  die T agesordnung  stelle ich die heute noch unerledigten 
V orlagen .

D ie  S itzung  ist geschlossen.

Seja se konca o 2. nri. — Schluß der Sitzung 2 Uhr.
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